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ES PT
A PROPÓSITO DE ESTE MANUAL
Aunque los aparatos hayan sido realizados según las Normativas europeas especi-
fi cas vigentes y estén por lo tanto protegidos en todas las partes potencialmente pe-
ligrosas, lean con atención estas advertencias y utilicen el aparato sólo para el uso 
al que ha sido destinado, para evitar accidentes y daños. Tener siempre al alcance 
este manual para futuras consultas. Si quieren ceder este aparato a otras personas, 
recuerden incluir también estas instrucciones.
Las informaciones contenidas en este manual están marcadas por los siguientes 
símbolos que indican:

 Peligro para los niños

 Advertencia relativa a quemaduras

 Peligro debido a electricidad

 Atención – daños materiales

 Peligro de daños debidos a otras causas

USO PREVISTO
Es posible utilizar vuestro Stiromatic NO STOP Q5 para planchar ropa de cualquier 
tipo, cortinas y tejidos siguiendo las indicaciones que aparecen en las etiquetas, 
en seco o con vapor y también en posición vertical. Recomendamos planchar la 
ropa utilizando una superfi cie estable, sea para apoyar la ropa que para apoyar la 
plancha durante el cambio de indumento. Este aparato ha sido realizado sólo para 
un uso privado y por lo tanto no es adecuado para un uso industrial o profesional.
Cualquier otro tipo de utilización del aparato no está previsto por el Fabricante, que 
se exime de cualquier responsabilidad por daños de todo tipo originados por un 
uso inapropiado del mismo aparato. El uso inapropiado, además, anula todo tipo 
de garantía.

RIESGOS RESTANTES
¡Atención!
Peligro de quemaduras – Las características constructivas del aparato, ob-
jeto de la presente publicación, no permiten proteger al usuario de posibles 
contactos con la placa caliente de la plancha, sea durante el uso que en 
los minutos siguientes al apagado. Además se recomienda prestar mucha 
atención durante la erogación de vapor y no dirigirlo hacia partes del cuerpo 
o hacia animales domésticos.
Después de haber apagado la plancha y desenchufado de la toma de co-
rriente, dejarla en una superfi cie estable y, sobretodo, lejos del alcance de 
los niños.

ADVERTENCIAS IMPORTANTES PARA LA 
SEGURIDAD
LEER ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES.
• Este aparato ha sido realizado sólo para un uso privado y por lo tanto no es 

adecuado para un uso industrial o profesional.
• No se asumen responsabilidades por un uso incorrecto o por empleos diferentes 

a los previstos en este manual de instrucciones.
• Se recomienda conservar el embalaje original, ya que la asistencia gratuita no 

concierne los daños causados por un embalaje no adecuado del producto al mo-
mento del envío a un Centro de Asistencia Autorizado.

• El aparato cumple con la Norma 2006/95/CE y con la Directiva EMC 2004/108/CE.

 Peligro para los niños
• Este aparato no debe ser usado por personas (incluso niños) con capacidades 

físicas, sensoriales o mentales disminuidas; por usuarios que no tengan experien-
cia y conocimiento del aparato, salvo que estén bien controlados o bien instruidos 
relativamente al uso del mismo por una persona responsable de su seguridad.

• Es necesario vigilar los niños para que no jueguen con el aparato.
• Los elementos del embalaje no se deben dejar al alcance de los niños, ya que 

podrían originar peligros.
• Si se decide dejar de utilizar el aparato, antes de tirarlo a la basura se recomienda 

cortar el cable de alimentación. Se recomienda además eliminar las partes del apa-
rato que puedan originar peligro, especialmente para los niños, que podrían utilizarlo 
para sus juegos.

 Peligro debido a electricidad
• Antes de conectar el aparato a la corriente eléctrica controlar que la tensión indi-

cada en la etiqueta corresponda a la tensión de la red local.
• Conectar siempre el aparato a una toma de corriente con puesta a tierra.
• NUNCA SUMERGIR EL APARATO EN AGUA NI EN OTROS LÍQUIDOS.
• No planchar con las manos mojadas ni los pies descalzos.

 Peligro de daños debidos a otras causas
• Llenar el depósito con agua antes de poner en funcionamiento el aparato. Las 

operaciones de llenado de agua se deben efectuar con el enchufe del cable de 
alimentación eléctrico desconectado de la toma.

• Encender el aparato sólo cuando está en su posición de trabajo.
• La primera vez que se utiliza el aparato puede que emane un poco de humo; no 

hay que preocuparse, es perfectamente normal porque algunas partes han sido 
ligeramente engrasadas y, después de poco tiempo, el fenómeno desaparecerá.

• Durante el uso apoyar el aparato sobre una superfi cie plana y horizontal.
• No dejar sin vigilancia el aparato mientras está conectado a la red eléctrica.
• El aparato debe ser utilizado y guardado en una superfi cie estable.
• Cuando se apoya la plancha sobre su base, asegurarse de que la misma 

esté colocada en una superfi cie estable.
• Si hay que  alejarse de la plancha, incluso por poco tiempo, colocarla siempre 

sobre su rejilla “apoya plancha” (O), apagar el aparato y desconectar siempre el 
cable de alimentación eléctrico de la toma de corriente.

• Apretando el botón vapor antes que la caldera haya alcanzado la temperatura 
óptima o que la plancha esté caliente, podrá salir agua por los orifi cios del vapor.

• No se debe utilizar el aparato si ha caído, si presenta daños visibles o si pierde 
agua. Todas las reparaciones, incluso la sustitución del cable de alimentación, de-
ben ser efectuadas únicamente por el Centro de Asistencia Autorizado o por una 
persona con califi cación similar, para prevenir cualquier riesgo.

• No utilizar el aparato si el cable de alimentación está dañado, con partes quema-
das, etc…; la reparación y la sustitución del cable de alimentación tienen que ser 
efectuadas por un Centro de Asistencia Autorizado Ariete; en caso contrario la 
garantía quedará invalidada.

 Advertencia relativa a quemaduras
• Jamás intentar planchar la ropa que se lleva puesta.
• No tocar las partes metálicas de la plancha cuando la misma está funcionando y 

por algunos minutos después de haberla desconectado ya que podrían provocar 
quemaduras.

• No dirigir el chorro de vapor hacia el cuerpo o hacia animales domésticos.

 Atención – daños materiales
• Antes de utilizar el aparato por primera vez quitar eventuales etiquetas o protec-

ciones de la suela de la plancha.
• Desenrollar siempre el cable antes de la utilización.
• El uso de alargadores eléctricos no autorizados por el fabricante del aparato puede 

provocar daños y accidentes.
• No utilizar la máquina sin agua, en este caso la bomba podría dañarse.
• No utilizar agua con gas (adicionada de anhídrido carbónico). En caso de agua 

especialmente calcárea se aconseja el uso de agua desmineralizada.
• No apoyar la plancha caliente sobre el cable de conexión o sobre el cable de ali-

mentación y procurar que los mismos no entren en contacto con la suela caliente 
de la plancha.

• No desconectar el enchufe de la toma de corriente tirando del cable.
• Después de haber desconectado de la toma de corriente el enchufe  del cable de 

alimentación eléctrica y después de que todas las partes se hayan enfriado, se 
podrá limpiar el aparato exclusivamente con un paño no abrasivo apenas hume-
decido con agua. No utilizar solventes que dañen las partes de plástico.

• Efectuar la limpieza de la caldera por lo menos cada dos meses de modo 
que se eliminen residuos eventuales de cal que pueden comprometer el nor-
mal funcionamiento del aparato. Acordarse de colocar en la caldera 400 cc 
de agua antes de enroscar la tapa.

• No echar en el depósito vinagre, descalcifi cantes u otras substancias perfuman-
tes; de lo contrario la garantía pierde inmediatamente su validez.

• No enrollar el cable de alimentación alrededor de la plancha cuando la suela está 
caliente.

• Nunca poner la plancha en contacto con superfi cies metálicas.
• Antes de guardar el aparato, apagarlo presionando el interruptor (F). Desconectar 

siempre el enchufe del cable de alimentación de la toma de la corriente. Esperar 
hasta que se haya enfriado y vaciar completamente el depósito.

• No dejar el aparato expuesto a los agentes atmosféricos (lluvia, sol, etc.).
• GUARDAR SIEMPRE ESTAS INSTRUCCIONES.

DESCRIPCIÓN DEL APARATO
A - Depósito
B - Tapón seguridad limpieza caldera
C - Caldera
D - Hueco recogecable
E - Testigo encendido
F - Interruptor de encendido plancha/caldera
G - Indicador de vapor listo
H - Regulador vapor
I - Botón del vapor continuo

J - Botón del vapor
K - Rueda termostato
L - Indicador luminoso control temperatura plancha
M - Cable de conexión plancha-caldera
N - Suela
O - Rejilla apoya plancha
P - Cable alimentación

INSTRUCCIONES DE USO
¡Atención!
Antes de utilizar el aparato por primera vez quitar eventuales etiquetas o 
protecciones de la suela de la plancha.

Llenado del depósito antes del uso
¡Atención!
Asegurarse que el aparato esté desenchufado de la toma de corriente antes 
de llenar el depósito de agua.

Antes de conectar el enchufe, desenrollar por completo el cable de alimentación. 
Sacar el depósito (Fig. 2). Llenar el depósito directamente bajo el grifo con agua 
natural fresca (Fig. 3).
NUNCA llenar el depósito de agua por encima del nivel MAX.
El producto funciona con agua normal de grifo.
En caso de aguas especialmente calcáreas (con dureza superior a 20°F) utilizar una 
mezcla compuesta por un 50% de agua de grifo y un 50% de agua desmineralizada.
Nunca utilizar agua desmineralizada pura.
No añadir ningún aditivo ni substancias químicas (como por ejemplo: almidones, 
aprestos, perfume u otros); de lo contrario la garantía pierde inmediatamente su 
validez.

¡Atención!
Nunca utilizar el aparato sin agua en el depósito, incluso cuando se planche 
en seco, ya que en este caso la bomba podría dañarse.

Volver a colocar el depósito prestando atención a hacer corresponder la válvula del 
depósito con el perno que se encuentra en la sede del aparato (Fig. 4). Pulsar a 
fondo hasta que el depósito se introduzca completamente y verifi car la instalación 
correcta.
Encendido del aparato
Colocar el aparato sobre una superfi cie horizontal y estable. Conectar el aparato a 
la red de alimentación controlando que la tensión indicada en la chapa corresponda 
a la tensión de la red local.
Antes de encender la plancha asegurarse que haya sufi ciente agua en el de-
pósito.
Si se desea planchar con vapor, encender el aparato. Apretar el interruptor (F) Fig. 6 y 
colocar el regulador del vapor (H) en el valor deseado. Cuando el indicador de vapor 
listo (G) se enciende, el vapor está listo para el uso.
Poner el regulador del termostato (K) en la temperatura deseada.
Cuando el testigo luminoso (L) se enciende por segunda vez, signifi ca que se ha al-
canzado la temperatura seleccionada y por lo tanto la plancha está lista para el uso.
Durante la primera puesta en funcionamiento es posible que la plancha emane 
un poco de humo: se trata de un fenómeno perfectamente normal que desapa-
recerá después de poquísimo tiempo.
La primera vez que se utiliza, después del llenado del depósito, es necesario regular 
el botón termostato (K) mas del símbolo (•••) y apretar el pulsador erogación vapor 
(J) Fig. 7, hasta que la plancha no emite vapor (aproximadamente un minuto) Fig. 8. 
Ahora la plancha está lista para el uso. Antes de dirigir el chorro de vapor hacia la 
prenda para planchar, erogar dos o tres golpes de vapor prolongados hacia el suelo 
para estabilizar el chorro de vapor.

¡Atención!
Nunca erogar vapor cuando la plancha está apoyada en su rejilla (O).

La caldera ahora es alimentada automáticamente por una bomba que a cada llena-
do se activa durante unos segundos generando un normal ruido de funcionamiento 
(vibración). Justo después podría verifi carse una disminución de la emisión de va-
por. Es perfectamente normal y tras pocos segundos la erogación de vapor volverá 
a ser regular.
Si la plancha permanece inactiva durante largo tiempo, antes de planchar se aconse-
ja colocarla en posición horizontal y erogar unos golpes de vapor hacia el suelo para 
estabilizar el chorro.
Regulación del vapor
Este aparato está equipado con un regulador (H) que permite la regulación de la 
cantidad de vapor, del mínimo al máximo según las exigencias de planchado.
Golpe de vapor
Colocar el regulador del vapor (H) en su valor MAX. Esperar que se encienda el 
indicador de pronto vapor (G). Ajustar la temperatura de planchado por medio del re-
gulador (K) superando el símbolo (•••). Esperar hasta que el piloto (L) de la plancha 
se apague. Cuando aprieten el botón del vapor (J) de 3 a 5 segundos, un intenso 
chorro de vapor será suministrado soltando el botón. Si el botón para el suministro 
del vapor (J) es accionado ininterrumpidamente por mas de 30 segundos, pueden 
salir gotas de agua por los orifi cios del vapor de la plancha, por lo tanto no se debe 
insistir excesivamente con el botón (J).
Vapor continuo
Colocar el regulador del vapor (H) en su valor MAX. Esperar que se encienda el 
indicador de pronto vapor (G). Ajustar la temperatura de planchado por medio del 
regulador (K) superando el símbolo (•••). Esperar hasta que el piloto (L) de la plan-
cha se apague. Cuando la temperatura ha sido alcanzada apretar el botòn del vapor 
(I) Fig. 9. El botón quedará bloqueado produciendo la salida de un chorro de vapor 
continuo y constante. Para desbloquear el botón (I) e interrumpir el chorro continuo, 
apretar el botón del vapor (J) ubicado debajo del asa (Fig. 7).
Selección de la temperatura
Ante todo controlar si en el tejido hay una etiqueta con las indicaciones para el 
planchado y comparar el símbolo indicado en la etiqueta con la tabla indicada a 
continuación. Si no hay una etiqueta con las instrucciones de planchado del tejido, 
pero se conoce el tipo de tejido, seguir las indicaciones de la tabla.
Adviértase que la tabla se refi ere a tejidos no tratados con aprestos o similares, en el 
caso de que lo fueran se puede planchar a una temperatura más baja.
Llenado del depósito durante el uso
Controlar siempre el nivel del agua que queda en el deposito.

Añadir agua al depósito para mantener siempre visible el nivel del agua. No 
superar el nivel indicado con MAX.
Si el depósito se queda sin agua, se notará una vibración y un ruido más fuerte. 
Apagar el aparato por medio del interruptor (F). Desconectar el enchufe de la toma 
de corriente.

¡Atención!
Apagar siempre el aparato y desenchufar el cable de alimentación de la toma 
de corriente antes de llenar el depósito de agua.

Añadir agua directamente del grifo (Fig. 3). Volver a colocar el depósito en el aparato, 
enchufar el aparato en la toma de corriente y volver a encenderlo.
Si el aparato no se apaga inmediatamente, el sobrecalentamiento de la bomba 
podrá causar un momentáneo bloqueo del aparato. Por tanto habrá que apagar 
la plancha, llenar el depósito y esperar aproximadamente una hora hasta que la 
máquina se enfríe y empiece a funcionar de nuevo normalmente.

PLANCHADO EN SECO
Para poder planchar en seco, o sea sin vapor, después de haber conectado el apa-
rato a la red de alimentación, es sufi ciente encenderlo presionando el interruptor (F). 
Poner el regulador del vapor en la posición de mínimo y colocar el termostato (K) en 
la temperatura deseada. No pulsar el botón vapor.

PLANCHADO EN POSICIÓN VERTICAL
Para planchar en vertical, se puede usar el chorro de vapor continuo. Este especial 
proceso de planchado sirve para eliminar las arrugas de las cortinas, de los tejidos, 
etc... Colocar el regulador del vapor (H) en su valor MAX. Esperar que se encienda 
el indicador de pronto vapor (G). Ajustar la temperatura de planchado por medio del 
regulador (K) superando el símbolo (•••). Colocar la cortina o el tejido de la manera 
en que se desee planchar en vertical y apretar el botón del vapor.

¡Atención!
No planchar tejidos sujetados por otras personas.

SUGERENCIAS
Separar las prendas para planchar según el tipo de tejido: lana con lana, algodón 
con algodón, etc...
Como el calentamiento de la suela de la plancha se produce mucho más rápida-
mente que su enfriamiento, es aconsejable empezar a planchar todos los tejidos 
que precisan temperaturas más bajas para pasar después a planchar los tejidos que 
precisan temperaturas progresivamente más altas. Si el tejido está compuesto por 
varios tipos de fi bras, programar siempre la temperatura para la fi bra que necesita 
menor calor. Por ejemplo, si el tejido está compuesto por un 70% de fi bras sintéticas 
y por un 30% de algodón, se deberá regular la temperatura en la posición (•) (ver 
tabla) sin vapor, o sea la temperatura para tejidos sintéticos.
Si no se conoce la composición del tejido de la prenda para planchar, buscar un 
punto del tejido que no sea visible. Hacer una prueba planchando ese punto y 
establecer la temperatura más adecuada (empezar siempre por una temperatura 
relativamente baja y aumentarla gradualmente hasta alcanzar la adecuada). Los 
tejidos de pura lana (100%) se pueden planchar también con la plancha regulada 
en una de las posiciones con vapor. Para los tejidos de pura lana, seda y sintéticos: 
para evitar que el tejido planchado quede brillante, plancharlo al revés. Para los 
otros tipos de tejido y sobre todo para el terciopelo, con el fi n de evitar que adquieran 
fácilmente brillo, plancharlos en una sola dirección (con un paño), efectuando una 
presión muy ligera. La plancha se debe mantener en movimiento constante sobre 
el tejido que se plancha.

Etiqueta de 
instrucciones de 
planchado pegada en 
los tejidos

Tipo de tejido Termostato

 

Tejidos sintéticos:
Acetatos
Acrílicos
Viscosa
Poliamida (Nylon)
Viscosa (Rayon)
Seda

•

 Lana ••
 

Algodón
Lino •••

 
La marca en la etiqueta signifi ca “no planchar”

DESPUÉS DE HABER PLANCHADO
Para evitar la formación de residuos calcáreos, vaciar el deposito después de 
cada uso, después de haber apagado el aparato y haberlo desenchufado de 
la toma de corriente.
Apagar el aparato por medio del interruptor (F). Con el enchufe conectado, el aparato 
queda en tensión y es posible eliminar la presión residual en la caldera, apretando 
el botón del vapor (J). Desenchufar el cable de alimentación de la toma de corriente. 
Vaciar completamente el depósito de agua para evitar que el estancamiento de la 
misma facilite la formación de cal (Fig. 10). Dejar enfriar la plancha en su rejilla apoya 
plancha (O). Guardar el cable de alimentación en el hueco recogecable (D). Guardar 
el cable de conexión plancha/caldera de forma que no toque las partes calientes 
del aparato.

LIMPIEZA DEL APARATO
¡Atención!
Antes de efectuar la limpieza del aparato, desconectar el enchufe de la toma 
de corriente y dejar enfriar la plancha en la rejilla apoya plancha.

¡Atención!
Nunca sumergir el aparato en agua o en otros líquidos.

¡Atención!
Controlar las condiciones del cable de alimentación de la plancha cada vez 
que se utiliza y, si está dañado, llevarla al centro de asistencia más cercano 
para que sólo el personal especializado pueda substituirlo.

Limpieza de la suela
Eventuales depósitos y demás residuos presentes en la suela, se pueden quitar 
utilizando un paño mojado en una solución con agua y vinagre. Secar siempre la 
plancha con un paño seco.

¡Atención!
No usar productos abrasivos para limpiar la plancha. Prestar atención en no 
rayar la plancha: evitar el contacto con objetos metálicos.

Limpieza del depósito de agua
De vez en cuando, limpiar el depósito de agua introduciendo agua fresca. Enjuagar 
y vaciar (Fig. 10).

¡Atención!
No introducir en el depósito vinagre, descalcifi cantes u otras substancias 
perfumantes; de lo contrario la garantía pierde inmediatamente su validez.

Limpieza de la plancha
Limpiar las partes de plástico con un paño húmedo no abrasivo y secarlas con un 
paño seco.
Vaciado y limpieza interna de la caldera

¡Atención!
Si se acaba de planchar, apagar el aparato, desconectar el enchufe de la 
toma de corriente. Esperar por lo menos dos horas para que el aparato esté 
bien frío y ya no haya presión interna antes de desenroscar el tapón (B).

¡Atención!
No echar en el depósito vinagre, descalcifi cantes u otras substancias perfu-
mantes; de lo contrario la garantía pierde inmediatamente su validez.

Extraer el depósito (A) y vaciarlo completamente antes de proceder con el 
vaciado de la caldera (Fig. 10).

Nunca desenroscar el tapón de la caldera (B) con el aparato en su posición de 
trabajo, ya que el agua presente en la caldera podría salir de repente (Fig. 11).
Colocar el aparato de modo que el tapón de seguridad de la caldera (B) esté en la 
parte superior. Con un destornillador normal desenroscar el tapón de seguridad de 
la caldera (B). Poner boca abajo el aparato sobre un lavabo y vaciar completamente 
la caldera.
Vierta en la caldera una medida de agua del grifo (Fig. 14). Agite el aparato y vacíelo 
de nuevo, eliminando toda el agua. Repetir la operación hasta que el agua que sale 
de la caldera esté limpia y transparente.
Terminada la operación de limpieza, verter en la caldera aproximadamente 400 cc 
de agua (Fig. 14), y enroscar el tapón (B) cerrando suavemente, sin ejercer dema-
siada fuerza. Cerrar la tapa.
Se recomienda efectuar la limpieza de la caldera por lo menos cada dos me-
ses, para eliminar eventuales residuos de cal que pueden comprometer el 
normal funcionamiento del aparato.

LA GARANTÍA NO CUBRE AVERÍAS DEBIDAS A OBSTRUCCIONES 
POR CALIZA.
NOTA: es absolutamente normal que, tras un periodo de utilización a tempera-
turas elevadas, las partes blancas de plástico de la plancha sufran pequeñas 
variaciones de color.

A PROPÓSITO DESTE MANUAL
Mesmo se os aparelhos foram realizados em conformidade com as Normas es-
pecífi cas europeias vigentes e são, portanto, protegidos em todas as suas partes 
potencialmente perigosas, deve-se ler atentamente estes avisos e usar o aparelho 
somente para o uso ao qual foi destinado para evitar acidentes e danos. Deixar este 
manual sempre acessível para futuras consultas. Sempre que desejar ceder este 
aparelho a outras pessoas, lembre-se de incluir também estas instruções.
As informações apresentadas neste manual estão marcadas com os seguintes 
símbolos, que indicam:

 Perigo para as crianças

 Aviso relativo a queimaduras

 Perigo devido à electricidade

 Atenção - danos materiais

 Perigo de danos devidos a outras causas

USO PREVISTO
Pode usar a sua Stiromatic NO STOP Q5 para passar roupas de qualquer tipo, 
cortinas e tecidos seguindo as indicações mostradas na etiqueta, a seco ou a vapor 
e também na posição vertical. Recomenda-se passar os tecidos utilizando uma su-
perfície estável, seja para apoiar os tecidos como para apoiar o ferro durante a troca 
das roupas. Este aparelho foi concebido somente para um uso privado e considera-
se inadequado o uso para fi ns industriais ou profi ssionais.
Qualquer outra utilização da máquina não foi prevista pelo Fabricante e este não 
se responsabiliza por qualquer dano causado por uso impróprio da máquina. O uso 
impróprio determina também a perda do efeito de qualquer forma de garantia.

RISCOS RESÍDUOS
Atenção!
Perigo de queimaduras - As características de construção do aparelho, 
objecto da presente documentação, não bastam para proteger o utilizador 
de um possível contacto com a chapa quente do ferro, quer durante o uso 
previsto quer nos minutos seguintes a seu desligamento. Além disso, reco-
mendamos prestar muita atenção durante a produção de vapor e de não 
orientá-lo para partes do corpo ou animais domésticos.
Após ter desligado o ferro e desligado a fi cha da tomada de corrente, deixá-
lo em repouso sobre uma superfície estável e, principalmente, longe do 
alcance de crianças.

ADVERTÊNCIAS IMPORTANTES
LER CUIDADOSAMENTE ESTAS INSTRUÇÕES.
• Este aparelho foi concebido somente para um uso privado e considera-se inade-

quado o uso para fi ns industriais ou profi ssionais.
• Não se assumem quaisquer tipos de responsabilidade pelo uso incorrecto ou por 

empregos diferentes daqueles previstes pelo presente folheto.
• Recomenda-se guardar a embalagem original, visto que não é efectuada a as-

sistência gratuita por danos devidos à embalagem não adequada do produto no 
momento do envio do mesmo a um Centro de Assistência autorizado.

• Este aparelho está em conformidade com a directiva 2006/95/CE e com a Direc-
tiva EMC 2004/108/CE.

 Perigo para as crianças
• Este aparelho não é apropriado para utilização por parte de pessoas (incluindo 

crianças) com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas; Os utilizado-
res que não possuem experiência e conhecimento do aparelho ou aos quais não 
foram dadas instruções relativas à utilização do aparelho deverão submeter-se à 
supervisão por parte de uma pessoa responsável pela segurança dos mesmos.

• É necessário certifi car-se que as crianças não brinquem com o aparelho.
• Não deixar os elementos da embalagem ao alcance de crianças pois constituem 

potenciais fontes de perigo.
• No momento em que decidir não utilizar mais o aparelho, recomendamos cortar o 

cabo de alimentação para que não possa mais funcionar. Recomendamos fazer com 
que suas partes susceptíveis a constituir perigo, principalmente para crianças que 
poderiam utilizar o aparelho para brincar, tornem-se inócuas.

 Perigo devido à electricidade
• Antes de conectar o aparelho à rede de alimentação, certifi car-se que a tensão 

indicada na placa corresponda àquela da rede local.
• Conectar sempre o aparelho a uma tomada ligada a terra.
• NÃO IMERGIR O APARELHO EM ÁGUA OU OUTROS LÍQUIDOS.
• Não iniciar a passar se estiver com as mãos molhadas ou com os pés descalços.

 Perigo de danos devidos a outras causas
• Encher o reservatório com água antes de ligar o aparelho. As operações de en-

chimento de água devem ser efetuadas com a tomada do cabo de alimentação 
desligada do ponto de corrente.

• Ligar o aparelho apenas quando este estiver na posição de trabalho.
• Quando o aparelho de passar roupa for usado pela primeira vez, pode ocorrer 

que este emane um pouco de fumaça; não se preocupe, esta ocorrência é perfei-
tamente normal pois algumas partes foram ligeiramente lubrifi cadas, logo, após 
pouco tempo o fenómeno desaparecerá.

• Durante a utilização deve-se posicionar o aparelho sobre um plano horizontal.
• Não deixar o aparelho sem vigilância enquanto este estiver ligado à rede eléctri-

ca.
• O aparelho deve ser utilizado e deixado em repouso sobre uma superfície estável.
• Quando o ferro for colocado sobre seu apoio, certifi car-se que a superfície 

na qual o apoio foi colocado seja estável.
• Sendo necessário ausentar-se, mesmo que por pouco tempo, posicionar sempre 

o ferro de passar na respectiva grelha de apoio (O), desligar o aparelho e desligar 
sempre o cabo de alimentação eléctrica da tomada.

• Pressionando-se o botão vapor antes que a caldeira tenha alcançado a tempe-
ratura óptima ou que o ferro esteja quente, pode fazer com que saia água pelos 
orifícios para o vapor.

• O aparelho não deve ser utilizado se tiver caído, se houver sinais de danos visíveis 
ou se houver perdas de água. Todos os reparos, inclusive a substituição do cabo de 
alimentação, devem ser executados apenas pelo Centro de Assistência autorizado 
ou por pessoa com qualifi cação similar, de modo a prevenir qualquer risco.

• Não usar o aparelho se o cabo de alimentação estiver danifi cado, com partes 
queimadas, etc...; a reparação e a substituição do cabo de alimentação devem 
ser efectuadas por um centro de assistência autorizado Ariete; do contrário a 
garantia perderá sua validade.

 Aviso relativo a queimaduras
• Nunca tentar passar as roupas quando vestidas.
• Não tocar as partes metálicas do ferro quando este estiver em funcionamento e 

depois de alguns minutos que for desligado pois isto poderia causar queimaduras.
• Não orientar o jacto de vapor para partes do corpo ou para animais domésticos.

 Atenção - danos materiais
• Antes de utilizar o aparelho pela primeira vez, tirar as eventuais etiquetas ou 

protecções da base do ferro de passar roupas.
• Sempre desenrolar o cabo antes da utilização.
• O uso de extensões eléctricas não autorizadas pelo fabricante do aparelho pode 

provocar danos e acidentes.
• Não utilizar a máquina sem água, neste caso a bomba pode se danifi car.
• Não utilizar água com gás (com adição de dióxido de carbono). Em caso de água 

muito calcária aconselha-se o uso de água desmineralizada.
• Não apoiar o ferro de passar quente no cabo de ligação ou no cabo de alimenta-

ção e prestar muita atenção com que estes não entrem em contacto com a placa 
quente do ferro.

• Não desligar a tomada do ponto de corrente puxando-a pelo cabo.
• Após ter desligado a tomada do cabo de alimentação eléctrica do ponto de cor-

rente e após todas as partes terem esfriado, o aparelho poderá ser limpo exclusi-
vamente com um pano não abrasivo humedecido em água. Nunca usar solventes 
que danifi quem as partes de plástico.

• Limpar a caldeira pelo menos a cada dois meses a fi m de eliminar possíveis 
resíduos de calcário que possam comprometer o funcionamento regular do 
aparelho. Lembrar de reabastecer a caldeira com 400 cc de água antes de 
aparafusar a tampa.

• Não colocar vinagre, soluções para descalcifi cação ou substâncias perfumantes 
no reservatório; caso contrário a garantia perderá imediatamente sua validade.

• Não enrolar o cabo de alimentação ao redor da base quando o ferro estiver quen-
te.

• Não colocar a base em contacto com superfícies metálicas.
• Antes de guardar o aparelho, desligue-o pressionando o interruptor (F). Desligar 

sempre a fi cha do cabo de alimentação da tomada de corrente. Deixar que o 
aparelho esfrie e esvaziar totalmente a caldeira.

• Não expor o aparelho a agentes atmosféricos (chuva, sol, etc...).
• CONSERVAR ESTAS INSTRUÇÕES.

DESCRIÇÃO DO APARELHO
A - Depósito
B - Tampa de segurança limpeza caldeira
C - Caldeira
D - Compartimento para o cabo
E - Lâmpada piloto ligação
F - Interruptor de accionamento ferro/caldeira
G - Lâmpada piloto de pronto vapor
H - Manopla de regulação do vapor

I - Botão do vapor continuo
J - Botão do vapor
K - Manopla termostato
L - Lâmpada piloto controle temperatura ferro
M - Cabo de ligação ferro-caldeira
N - Base
O - Grelha de apoio para o ferro
P - Cabo de alimentação

INSTRUÇÕES PARA O USO
Atenção!
Antes de utilizar o aparelho pela primeira vez, tirar as eventuais etiquetas ou 
protecções da base do ferro de passar roupas.

Enchimento do reservatório antes do uso
Atenção!
Certifi car-se que o aparelho esteja desligado da rede de alimentação eléctri-
ca antes de encher o reservatório com água.

Antes de ligar a tomada, desenrolar totalmente o cabo de alimentação. Extrair o 
reservatório (Fig. 2). Encher o reservatório directamente por baixo da torneira com 
água natural fresca (Fig. 3).
Não encher JAMAIS o depósito além do nível MAX.
O produto funciona com água normal de torneira.
Em caso de águas com alto teor de calcário (com dureza superior a 20°F) utilize 
uma mistura composta de 50% de água de torneira e 50% de água desmineralizada.
Nunca utilize água destilada pura.
Não adicionar nenhum aditivo ou substâncias químicas (como por ex. amidos, pre-
parados, perfumes ou outros); caso contrário a garantia perderá imediatamente sua 
validade.

Atenção!
Nunca utilizar a máquina sem água no reservatório, mesmo no caso de pas-
sar a seco pois, em tal caso, a bomba poderia se danifi car.

Reposicionar o reservatório fazendo com que a válvula do reservatório corresponda 
com o perno colocado na sede do aparelho (Fig. 4) Pressione a fundo até quan-
do o reservatório estiver totalmente inserido e certifi car-se que a instalação esteja 
correcta.
Utilização do aparelho
Posicionar o aparelho sobre uma superfície horizontal e estável. Conectar o apare-
lho à rede de alimentação controlando que a tensão indicada na placa corresponda 
àquela da rede local.
Antes de ligar o ferro, certifi car-se que haja uma quantidade sufi ciente de água 
no reservatório.
Se quiser passar a vapor deve-se ligar o aparelho. Pressionar o interruptor luminoso 
de accionamento ferro/caldeira (F) Fig. 6 e colocar a manopla de regulação do vapor 
(H) no valor desejado. Quando a lâmpada pilôto de pronto vapor (G) acender-se, o 
vapor estará pronto a usar.
Posicionar a manopla do termostato (K) à temperatura desejada.
Quando a lâmpada piloto (L) acendese pela segunda vez, signifi ca que a tempera-
tura selecionada foi alcançada e, portanto, o ferro de passar está pronto para o uso.
Na primeira vez que se põe em funcionamento o ferro de passar, é possível 
ocorrer uma ligeira exalação de fumaça: trata-se de um fenómeno perfeita-
mente normal que desaparecerá após pouquíssimo tempo.
Na primeira utilização, após o enchimento do reservatório, é necessário regular a 
manopla termostato (K) além do símbolo (•••) e pressionar o botão alimentação 
vapor (J) Fig. 7, até que o ferro de passar não emita vapor (aproximadamente um 
minuto) Fig. 8. Agora o ferro de passar está pronto para o uso. Antes de dirigir o jato 
de vapor sobre uma peça a ser passada, dar dois ou três toques prolongados de 
vapor na direção do chão para estabilizar o jato de vapor.

Atenção!
Nunca accionar o vapor quando o ferro estiver apoiado na respectiva grelha (O).

Agora, a caldeira é alimentada automaticamente por intermédio de uma bomba 
que a cada enchimento se activa por alguns segundos gerando um normal ruído 
de funcionamento (vibração). Logo em seguida poderá ocorrer uma diminuição na 
emissão de vapor. Tal fato é perfeitamente normal e após alguns segundos a alimen-
tação de vapor regularizar-se-á.
Se o ferro de passar permanece inactivo por um longo tempo, antes de passar roupas 
aconselha-se mantê-lo na posição horizontal e accionar alguns jactos de vapor na di-
recção do piso para estabilizar o jacto.
Regulação do vapor
Este aparelho é dotado de um regulador (H) que permite a regulagem da quanti-
dade de vapor, do mínimo ao máximo, dependendo das necessidades da peça a 
ser passada.
Jacto de vapor
Posicionar a manopla de regulagem do vapor (H) no valor MAX. Aguardar que a 
lâmpada pilôto de pronto vapor (G) acenda-se. Determinar a temperatura de passar 
através da manopla de regulagem (K) além do símbolo (•••). Aguarde até quando 
a lâmpada piloto (L) do ferro estiver apagada. Quando pressionar o botão vapor (J) 
de 3 a 5 segundos, um jacto intenso de vapor será produzido assim que o botão for 
liberado. Se o botão de produção do vapor (J) for accionado ininterruptamente por 
mais de 30 segundos, haverá saída de água pelos furos de vapor da base do ferro, 
portanto, não insistir excessivamente em pressionar o botão (J).
Vapor contínuo
Posicionar a manopla de regulagem do vapor (H) no valor MAX. Aguardar que a 
lâmpada pilôto de pronto vapor (G) acenda-se. Determinar a temperatura de passar 
através da manopla de regulagem (K) além do símbolo (•••). Aguarde até quando 
a lâmpada piloto (L) do ferro estiver apagada. Quando a temperatura for atingida, 
pressionar o botão vapor (I) Fig. 9. O botão fi cará bloqueado e provocará a saída de 
um jacto de vapor contínuo e constante. Para interromper o jacto de vapor contínuo 
deve-pressionar o botão vapor (J) abaixo da pega (Fig. 7).
Seleção da temperatura
Verifi car, antes de qualquer coisa, que no tecido haja uma etiqueta com as indica-
ções referentes ao modo de passar e comparar o símbolo indicado na etiqueta com 
a tabela a seguir. Se faltar a etiqueta com as instruções de como passar o tecido, 
mas o tipo de tecido é conhecido, seguir as indicações constantes da tabela.
Note bem que a tabela menciona tecidos não tratados com preparados ou similares, 
e no caso em que o sejam, pode-se engomar com temperaturas mais baixas.
Enchimento do reservatório durante o uso
Verifi car sempre o nível da água que fi cou no reservatório durante o período 
em que se passou roupa.

Adicione água no reservatório de modo a manter o nível da água bem visível. 
Nunca supere o nível indicado com MAX.
Quando o reservatório fi car sem água, ocorrerá uma vibração e um ruído mais forte. 
Desligar o aparelho pressionando o interruptor (F). Retirar a fi cha da tomada de 
corrente eléctrica.

Atenção!
Desligar sempre o aparelho e desligar a fi cha do cabo de alimentação da 
tomada de corrente antes de encher o reservatório com água.

Adicionar água diretamente da torneira (Fig. 3). Reposicionar o reservatório no apare-
lho, inserir a fi cha na tomada de corrente e ligar novamente o aparelho.
Se o aparelho não for desligado imediatamente, o superaquecimento da bomba po-
derá causar um bloqueio momentâneo do próprio aparelho. Assim, deve-se desligar 
o ferro, encher o reservatório e aguardar cerca de uma hora, até quando a máquina 
esfriar e voltar a funcionar normalmente.

PASSAR A SECO
Para engomar a seco, ou seja, sem vapor, após ter ligado o aparelho à rede de ali-
mentação, é sufi ciente ligá-lo pressionando o interruptor (F). Posicionar a manopla 
de regulação do vapor no mínimo e regular a manopla do termostato (K) colocando-
a na temperatura desejada. Não pressione o botão do vapor.

PASSAR NA VERTICAL
O jacto de vapor contínuo pode ser usado para passar os tecidos na posição ver-
tical. Este procedimento especial de engomagem serve para eliminar vincos de 
cortinas, tecidos etc. Posicionar a manopla de regulagem do vapor (H) no valor 
MAX. Aguardar que a lâmpada pilôto de pronto vapor (G) acenda-se. Determinar 
a temperatura de passar através da manopla de regulagem (K) além do símbolo 
(•••). Posicionar a cortina ou o tecido do modo desejado, na posição vertical, e 
pressionar o botão vapor.

Atenção!
Não passar tecidos quando outras pessoas estiverem segurando os mes-
mos.

SUGESTÕES
Dividir as peças a serem passadas com base no tipo de tecido: lã com lã, algodão 
com algodão, etc....
Já que o aquecimento da base é mais rápido que seu arrefecimento, aconselha-
se iniciar a passar todos os tecidos que requerem temperaturas mais baixas para 
então passar aqueles tecidos que requerem, progressivamente, temperaturas mais 
elevadas. Se o tecido é composto de mais de um tipo de fi bra, regular sempre a tem-
peratura para a fi bra que requer menor calor. Por exemplo, se o tecido é composto 
de 70% de fi bras sintéticas e 30% de algodão, é necessário regular a temperatura 
na posição (•) (ver tabela) sem vapor, ou seja, aquela para os tecidos sintéticos.
Caso não se conheça a composição do tecido da peça a ser passada, procurar 
um ponto do tecido que não seja visível. Fazer um teste passando este ponto e 
estabelecer a temperatura mais adequada (iniciar sempre de uma temperatura re-
lativamente baixa e aumentá-la gradativamente até alcançar aquela adequada). Os 
tecidos de pura lã (100%) também podem ser passados com o ferro regulado em 
uma das posições vapor. Para os tecidos de pura lã, seda e sintéticos, ter o cuidado 
de passa-los no avesso para evitar que o tecido passado fi que brilhante. Para os 

demais tipos de tecido e, especialmente para o veludo, passa-los em uma única 
direção de maneira a evitar que fi quem brilhantes (com um pano), fazendo uma 
pressão muito leve. O ferro de passar deve ser mantido em constante movimento 
sobre o tecido a ser passado.

Etiqueta Instruções para 
Passar à ferro contidas 
nos tecidos

Tipo de tecido Termostato

 

Tecidos sintéticos:
Acetatos
Acrílico
Viscosa
Poliamida (Nylon)
Viscosa (Rayon)
Seda

•

 Lã ••
 

Algodão
Linho •••

 
A marca na etiqueta signifi ca “não passar”

APÓS TER PASSADO
Para evitar a formação de resíduos calcários deve-se esvaziar o reservatório 
após a utilização, após ter desligado o aparelho e desligado a fi cha da tomada 
de corrente.
Desligar o aparelho pressionando o interruptor (F). Com a fi cha inserida na tomada 
o aparelho permanece em tensão e é possível, pressionando o botão vapor (J), eli-
minar a pressão resídua da caldeira. Desligar o cabo de alimentação da tomada de 
corrente. Esvaziar totalmente o reservatório da água de modo a evitar que a água 
estagnada favoreça a formação de calcário (Fig. 10). Deixar que o ferro esfrie sobre 
sua grelha de apoio (O). Colocar o cabo de alimentação no compartimento para o 
cabo (D). Guardar o cabo de ligação ferro-caldeira prestando atenção para que este 
não toque nas partes quentes do aparelho.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
Atenção!
Antes de proceder à limpeza do aparelho, desligar sempre a tomada do pon-
to de corrente e deixar o ferro esfriar na respectiva grelha de apoio.

Atenção!
Nunca imergir o aparelho em água ou outros líquidos.

Atenção!
Verifi car as condições do cabo de alimentação de seu ferro regularmente 
antes de utilizá-lo e em caso de danos, levá-lo ao centro de assistência mais 
próximo para que seja substituído somente por pessoal especializado.

Limpeza da chapa
Os possíveis depósitos e outros materiais resíduos presentes na chapa podem ser 
eliminados utilizando um pano embebido em solução de água e vinagre. Deve-se 
sempre enxugar bem a chapa com um pano seco.

Atenção!
Não utilizar abrasivos para limpar a base. Fazer com que a base fi que lisa: 
evitar o contacto com objectos metálicos.

Limpeza do depósito
De vez em quando deve-se limpar o reservatório da água inserindo água fresca no 
mesmo. Enxaguar e esvaziar (Fig. 10).

Atenção!
Não colocar vinagre, soluções para descalcifi cação ou substâncias perfu-
mantes no reservatório; caso contrário a garantia perderá imediatamente 
sua validade.

Limpeza do ferro
Limpar as partes de plástico com um pano húmido não abrasivo e enxugar as mes-
mas com um pano seco.
Esvaziamento e limpeza interna da caldeira

Atenção!
No caso em que tiver acabado de passar a roupa, desligar o aparelho, des-
conectar a tomada do ponto de corrente. Aguardar duas horas, no mínimo, 
para que o aparelho possa estar bem frio e não haja pressão interna e, em 
seguida, desaparafusar a tampa (B).

Atenção!
Não colocar vinagre, soluções para descalcifi cação ou substâncias perfu-
mantes no reservatório; caso contrário a garantia perderá imediatamente 
sua validade.

Extrair o reservatório (A) e esvaziá-lo totalmente antes de continuar a esvaziar 
a caldeira (Fig. 10).

Não desaparafusar nunca a tampa da caldeira (B) com o aparelho na sua po-
sição de trabalho, porque a água presente na caldeira poderá sair repentina-
mente (Fig. 11).
Posicionar o aparelho de modo que a tampa de segurança da caldeira (B) fi que 
voltada para cima. Com uma chave de fendas, desaparafusar a tampa de segurança 
da caldeira (B). Vire o aparelho para baixo sobre lava-loiças e esvazie totalmente 
a caldeira.
Adicionar na caldeira uma medida de água da torneira (Fig. 14). Agitar o aparelho e 
esvaziar novamente, eliminando toda a água. Repetir a operação até quando a água 
que sair da caldeira estiver limpa e cristalina.
Ao terminar a operação de limpeza, encher com cerca de 400 cc de água na caldeira 
(Fig. 14) e aparafusar a tampa (B) apertando levemente, sem forçar excessivamen-
te. Feche novamente a tampa.
Recomenda-se efectuar a limpeza da caldeira pelo menos a cada dois meses, 
de modo a eliminar possíveis resíduos de calcário que podem comprometer o 
funcionamento regular do aparelho.

A GARANTIA NÃO COBRE DANOS DERIVADOS DE OBSTRUÇÕES 
CAUSADAS PELO CALCÁRIO.
NOTA: é absolutamente normal que, após um determinado período de utiliza-
ção a temperaturas elevadas, as partes de plástico brancas do ferro fi quem 
sujeitas a ligeiras variações de cor.

Fig. 1

K

F

J

A

H I

G

L

M

P

N

B

O

E

D

C

Fig. 2 Fig. 3 Fig. 4

Fig. 6

Fig. 11

Fig. 10

Fig. 12 Fig. 13

Fig. 5

Fig. 14

Fig. 7

Fig. 8 Fig. 9



9 10 11 12 13 14 15

C
O

D
. 2115104010 R

E
V

. 0 del 18/02/2011

MOD. 6402/8

De’ Longhi Appliances Srl
Divisione Commerciale Ariete 

Via San Quirico, 300
50013 Campi Bisenzio (FI)

E-Mail: info@ariete.net
Internet: www.ariete.net

827070

NL EL

Español
Português
Nederlands
Ελληνικά

OVER DEZE HANDLEIDING
Ook al zijn de apparaten vervaardigd in overeenstemming met de toepasselijke 
specifi eke Europese regelgeving, en zijn alle potentieel gevaarlijke delen beveiligd, 
moeten deze instructies toch aandachtig worden doorgelezen, en mag het apparaat 
alleen worden gebruikt voor het doel waarvoor hij is bestemd, om ongelukken en 
schade te voorkomen. Houd dit boekje altijd binnen handbereik voor toekomstige 
raadpleging. Als u dit apparaat aan andere personen wilt overdoen, denk er dan aan 
dat deze instructies worden meegegeven.
De informatie in deze handleiding is gemarkeerd met symbolen die het volgende 
betekenen:

 Gevaar voor kinderen

 Waarschuwing voor verbrandingsgevaar

 Gevaar als gevolg van elektriciteit

 Let op – schade aan materialen

 Risico op schade door andere oorzaken

BEDOELD GEBRUIK
U kunt uw Stiromatic NO STOP Q5 gebruiken om ieder soort kledingstukken, gordij-
nen en stoffen volgens de aanwijzingen op het etiket met of zonder stoom te strijken, 
ook in verticale stand. Het wordt aanbevolen de stoffen te strijken op een stabiele 
ondergrond, zowel om de stoffen op te leggen als om het strijkijzer op te zetten 
wanneer van kledingstuk wordt gewisseld. Dit apparaat is uitsluitend ontworpen voor 
privégebruik en is dus ongeschikt voor industriële of professionele doeleinden.
De fabrikant heeft geen enkel ander gebruik voorzien, en wijst dus iedere aanspra-
kelijkheid af voor schade die wordt veroorzaakt door oneigenlijk  gebruik van de 
machine. Bovendien heeft oneigenlijk gebruik tot gevolg dat iedere garantie komt 
te vervallen.

OVERIGE RISICO’S
Let op!
Verbrandingsgevaar – Door de bouwkenmerken van het apparaat dat on-
derwerp is van dit boekje is het niet mogelijk de gebruiker te beschermen 
tegen mogelijk contact met de hete plaat van het strijkijzer, zowel tijdens het 
gebruik als  gedurende een aantal minuten nadat hij is uitgezet. Daarnaast 
wordt aangeraden heel voorzichtig te zijn tijdens de stoomafgifte, en de 
stoomstoten niet naar lichaamsdelen of huisdieren te richten.
Trek na het strijkijzer te hebben uitgezet de stekker uit het stopcontact en 
laat hem op een stabiele ondergrond, en voor al buiten bereik van kinderen, 
afkoelen.

BELANGRIJKE WAARSCHUWINGEN
LEES DEZE INSTRUCTIES AANDACHTIG DOOR.
• Dit apparaat is uitsluitend ontworpen voor privégebruik en is dus ongeschikt voor 

industriële of professionele doeleinden.
• Wij wijzen iedere verantwoordelijkheid af voor een onjuist gebruik of gebruik voor 

andere doeleinden dan die zijn voorzien in dit boekje.
• Het wordt aangeraden de originele verpakking te bewaren, aangezien geen gratis 

assistentie wordt verleend als het product defect raakt bij het versturen naar een 
erkend Service Centrum doordat het niet goed is verpakt.

• Het apparaat is conform aan de EG-richtlijn 2006/95 en de richtlijn EMC-richtlijn 
2004/108/ EG.

 Gevaar voor kinderen
• Dit apparaat is niet geschikt om te worden gebruikt door personen (inclusief kin-

deren) met beperkte lichamelijke, sensoriële of geestelijke vermogens; Op gebrui-
kers die het apparaat niet kennen en er geen ervaring mee hebben, of aan wie 
geen instructies voor het gebruik van het apparaat zijn gegeven, moet toezicht 
worden gehouden door een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

• Er moet toezicht worden gehouden op kinderen om ervoor te zorgen dat ze niet 
met het apparaat spelen.

• Houd de verpakkingsmaterialen buiten het bereik van kinderen, aangezien deze 
een bron van gevaar kunnen vormen.

• Mocht u dit apparaat willen weggooien, dan bevelen wij aan om het onbruikbaar te 
maken door het stroomsnoer door te snijden. Verder bevelen wij aan om de delen van 
het apparaat die gevaar kunnen opleveren onschadelijk te maken, met name voor 
kinderen die het apparaat kunnen gebruiken om ermee te spelen.

 Gevaar als gevolg van elektriciteit
• Controleer, alvorens het apparaat op het lichtnet aan te sluiten, of de op het plaatje 

aangegeven spanning overeenkomt met de spanning van het lokale lichtnet.
• Sluit het apparaat altijd aan op een geaard stopcontact.
• DOMPEL HET APPARAAT NIET IN WATER OF ANDERE VLOEISTOFFEN.
• Begin nooit met strijken als u natte handen heeft of op blote voeten loopt.

 Risico op schade door andere oorzaken
• Vul het reservoir met water alvorens het apparaat aan te zetten. Het apparaat mag 

alleen met water worden gevuld met de stekker uit het stopcontact.
• Schakel het apparaat pas aan op de plaats van gebruik.
• Wanneer u het strijkijzer voor de eerste keer gebruikt, kan het voorkomen dat er 

rook uit komt; maakt u zich daarover geen zorgen, dit is heel normaal aangezien 
enige delen van het strijkijzer zijn ingevet, dus na enige tijd verdwijnt dit verschijn-
sel vanzelf.

• Zet het apparaat tijdens het gebruik op een horizontaal vlak.
• Trek de stekker niet uit het stopcontact door aan de kabel te trekken.
• Het strijkijzer moet worden gebruikt en neergezet op een stabiele ondergrond.
• Zorg ervoor dat wanneer het strijkijzer op zijn steunrooster wordt gezet, het 

steunrooster op een stabiele ondergrond staat.
• Als u bij het apparaat wegloopt, al is het maar even, zet het strijkijzer dan altijd op 

het daarvoor bestemde steunrooster (O), zet het apparaat uit en trek de stekker 
altijd uit het stopcontact.

• Als de stoomknop wordt ingedrukt voordat de stoomketel de optimale temperatuur 
heeft bereikt of het strijkijzer warm is, kan er water uit de stoomgaten sijpelen.

• Het strijkijzer mag niet worden gebruikt als het is gevallen, als er zichtbare schade 
is of als hij water lekt. Alle reparaties, waaronder ook de vervanging van het stroom-
snoer, dienen uitsluitend te worden uitgevoerd door een erkend Service Centrum of 
door een daartoe gekwalifi ceerd persoon, om ieder risico te vermijden.

• Gebruik het apparaat niet als het stroomsnoer beschadigingen vertoont, deels 
verbrand is, enz; het stroomsnoer mag uitsluitend door een door Ariete erkend 
servicecentrum worden gerepareerd en vervangen; anders komt de garantie te 
vervallen.

 Waarschuwing voor verbrandingsgevaar
• Strijk kledingstukken nooit terwijl u ze draagt.
• Raak de metalen delen van het strijkijzer niet aan wanneer het ij werking is en 

een aantal minuten nadat hij is uitgezet, aangezien u zich hieraan zou kunnen 
branden.

• Richt de stoomstoot nooit naar lichaamsdelen of huisdieren.

 Let op – schade aan materialen
• Verwijder, alvorens het apparaat voor de eerste keer te gebruiken, eventuele eti-

ketten of beschermingselementen van de plaat van het strijkijzer.
• Rol de kabel altijd op voor gebruik.
• Het gebruik van elektrische verlengsnoeren die niet zijn goedgekeurd door de pro-

ducent van het apparaat kan schade en ongevallen veroorzaken.
• Gebruik het apparaat niet zonder water, hierdoor zou de pomp beschadigd kun-

nen raken.
• Gebruik geen koolzuurhoudend water. In geval van zeer kalkrijk water wordt aan-

bevolen gedemineraliseerd water te gebruiken.
• Plaats het warme strijkijzer niet op de verbindingskabel of op het stroomsnoer, en 

let goed op dat ze niet in contact komen met de warme plaat van het strijkijzer.
• Laat het apparaat niet onbeheerd achter terwijl hij is aangesloten op het lichtnet.
• Na de stekker van het stroomsnoer uit het stopcontact te hebben gehaald en na-

dat alle delen zijn afgekoeld, mag het apparaat uitsluitend worden gereinigd met 
een niet schurende doek die iets is bevochtigd met water. Gebruik nooit oplosmid-
delen die de plastic delen beschadigen.

• Maak de ketel minstens om de twee maanden zodanig schoon, dat de even-
tuele kalkresten, die de normale werking van het apparaat kunnen storen, 
worden verwijderd. Denk eraan dat er 400 cc water in de ketel moet worden 
gegoten alvorens de dop vast te draaien.

• Giet geen azijn, ontkalkingsmiddelen of andere geparfumeerde substanties in het 
reservoir; anders komt de garantie onmiddellijk te vervallen.

• Rol het stroomsnoer niet om de plaat wanneer het strijkijzer heeft is.
• Zet de plaat niet op metalen oppervlakken.
• Zet het apparaat uit door op de schakelaar (F) te drukken, voordat u het opbergt. 

Haal de stekker van de stroomkabel altijd uit het stopcontact. Wacht tot het ap-
paraat is afgekoeld en leeg het reservoir helemaal.

• Stel het apparaat niet bloot aan weersinvloeden (regen, zon enz.).
• BEWAAR DEZE INSTRUCTIES.

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT
A - Reservoir
B - Veiligheidsdop reiniging stoomketel
C - Verwarmingselement
D - Kabelopbergruimte
E - Aan/uitlampje
F - Aan/uitschakelaar strijkijzer/ketel
G - Indicatielampje klaar voor stoomafgifte
H - Stoomregelknop

I - Drukknop continue stoomtoevoer
J - Stoomknop
K - Thermostaatknop
L - Controlelampje temperatuur strijkijzer
M - Verbindingskabel strijkijzer-ketel
N - Plaat
O - Steunrooster strijkijzer
P - Toevoerkabel

GEBRUIKSAANWIJZING
Let op!
Verwijder, alvorens het apparaat voor de eerste keer te gebruiken, eventuele 
etiketten of beschermingselementen van de plaat van het strijkijzer.

Het vullen van het reservoir voor gebruik
Let op!
Controleer of de stekker van het apparaat uit het stopcontact is getrokken 
alvorens de ketel met water te vullen.

Voordat u de stekker in het stopcontact steekt, rolt u de stroomkabel helemaal af. 
Verwijder het reservoir (Fig. 2). Vul het reservoir direct onder de kraan met vers 
natuurlijk water (Fig. 3).
Zorg dat het MAX-niveau NOOIT wordt overschreden.
Het product werkt met gewoon kraanwater.
Bij bijzonder kalkhoudend water (met een hogere hardheid dan 20°F) gebruikt u een 
mengsel bestaande uit 50% kraanwater en 50% gedemineraliseerd water.
Gebruik nooit alleen gedemineraliseerd water.
Voeg geen additieven of chemische middelen toe (bijv. stijfsel, appret, parfums en 
dergelijke); anders komt de garantie onmiddellijk te vervallen.

Let op!
Gebruik het apparaat nooit zonder water in het reservoir, ook bij het droog-
strijken, hierdoor zou de pomp beschadigd kunnen raken.

Breng het reservoir weer aan en let erop dat de klep van het reservoir met de pin 
op de plaats van het apparaat (Fig. 4) samenvalt. Druk het helemaal aan tot het 
reservoir er volledig inzit en controleer of het goed is geïnstalleerd.
Het aanzetten van het apparaat
Zet het apparaat op een horizontale, stabiele ondergrond. Koppel het apparaat aan 
het lichtnet en controleer of de spanning aangegeven op het plaatje met de techni-
sche gegevens overeenkomt met het locale lichtnet.
Controleer alvorens het strijkijzer aan te zetten of er voldoende water in het 
reservoir zit.
Als u met stoom wilt strijken, schakel dan het apparaat in. Druk op de aan/uitschake-
laar strijkijzer/ketel (F) Fig. 6 en zet de stoomregelknop (H) op de gewenste waarde. 
Wanneer het lampje “stoom klaar” (G) gaat branden, wil dat zeggen dat de stoom 
klaar is voor gebruik.
Zet de thermostaatregelaar (K) op de gewenste temperatuur.
Wanneer het controlelampje (L) zich voor de tweede keer oplicht, betekent dit dat de 
gekozen temperatuur is bereikt en dus is het strijkijzer klaar voor gebruik.
Wanneer u het strijkijzer voor de eerste keer gebruikt, kan het voorkomen dat 
er rook uit komt: dit is een heel normaal verschijnsel dat in zeer korte tijd 
vanzelf verdwijnt.
Wanneer het strijkijzer voor het eerst wordt gebruikt, moet, na het reservoir te heb-
ben gevuld, de thermostaatregelaar (K) voorbij het symbool (•••) worden ingesteld 
en moet de stoomknop (J) Fig. 7, ingedrukt worden gehouden tot er stoom uit het 
strijkijzer komt (ongeveer een minuut) Fig. 8. Nu is het strijkijzer klaar voor gebruik. 
Alvorens de stoomstoot direct op het te strijken kledingstuk te richten, eerst twee 
of drie keer stoom uitrichten in de richting van de grond om de stoomstoot te sta-
biliseren.

Let op!
Om nooit stoom op te wekken wanneer het strijkijzer is geplaatst op het daar-
voor bestemde rooster (O).

De stoomketel wordt nu automatisch gevoed door een pomp die iedere dat hij bijvult 
enige seconden in werking treedt en een normaal werkingsgeluid laat horen (vibra-
tie). Onmiddellijk daarna kan de stoomafgifte iets afnemen. Dit is volstrekt normaal, 
en na een aantal seconden is de stoomafgifte weer normaal.
Als het strijkijzer langere tijd niet wordt gebruikt, wordt aanbevolen om hem, alvorens 
met strijken te beginnen, horizontaal houden en een aantal stroomstoten naar de 
grond te richten om de stoomstoot te stabiliseren.
Stoomafgifte instellen
Dit apparaat is uitgerust met een knop (H) die het mogelijk maakt de hoeveelheid 
stoom te regelen, van een minimum tot een maximum, afhankelijk van de vereisten 
voor het strijken.
Stoomstoot
Zet de stoomregelknop (H) op MAX. Wacht tot het lampje “stoom klaar” (G) gaat 
branden. Stel de strijktemperatuur met de regelknop (K) in voorbij het symbool 
(•••). Wacht tot het lampje (L) van het strijkijzer uit is. Druk vervolgens 3 tot 5 
seconden op de stoomknop (J), er zal een sterke stoomstoot worden afgegeven 
wanneer de knop wordt losgelaten. Als de stoomknop (J) 30 seconden achter elkaar 
ingedrukt wordt gehouden, kan het zijn dat er water uit de stoomgaten in de plaat van 
het strijkijzer druppelt, druk de knop (J) dus niet te lang achter elkaar in.
Continue stoomafgifte
Zet de stoomregelknop (H) op MAX. Wacht tot het lampje “stoom klaar” (G) gaat 
branden. Stel de strijktemperatuur met de regelknop (K) in voorbij het symbool 
(•••). Wacht tot het lampje (L) van het strijkijzer uit is. Druk, wanneer de tempe-
ratuur is bereikt, op de stoomknop (I) Fig. 9. De knop blijft geblokkeerd waardoor 
er continue een constante stoomstoot wordt afgegeven. Druk op de stoomknop (I) 
onder het handvat om de knop (J) te deblokkeren en de continue stoomstoot te 
onderbreken (Fig. 7).
Het selecteren van de temperatuur
Controleer allereerst of er op de te strijken stof een etiket is aangebracht met de 
aanwijzingen voor het strijken en confronteer het symbool op dit etiket met de on-
derstaande tabel. Mocht er geen etiket met strijkinstructies zijn, maar u kent het type 
stof, volg dan de aanwijzingen op weergegeven in de tabel.
De tabel heeft betrekking op stoffen die niet met appret of dergelijke middelen zijn 
behandeld. Als dit toch het geval is, kunnen ze ook op een lagere temperatuur wor-
den gestreken.
Reservoir vullen tijdens gebruik
Controleer tijdens het strijken altijd hoeveel water er nog in het reservoir zit.

Zorg ervoor dat tijdens het bijvullen van water in het reservoir het waterpeil 
altijd zichtbaar blijft. Het met MAX aangegeven peil mag niet worden over-
schreden.
Als het waterreservoir leeg is, zalhet apparaat trillen en harder geluid maken. 
Schakel het apparaat uit door op de knop (F) te drukken. Trek de stekker uit het 
stopcontact.

Let op!
Schakel altijd het apparaat uit en trek de stekker uit het stopcontact alvorens 
het reservoir met water te vullen.

Vul het reservoir met water uit de kraan (Fig. 3). Zet het reservoir weer in het apparaat, 
steek de stekker in het stopcontact en zet het apparaat weer aan.
Wanneer het apparaat niet onmiddellijk wordt uitgezet, kan het apparaat tijdelijk 
worden geblokkeerd door oververhitting van de pomp. Het apparaat moet daarom 
worden uitgeschakeld, het reservoir worden bijgevuld, en u moet ongeveer anderhalf 
uur wachten tot het apparaat is afgekoeld en weer normaal gaat werken.

DROOGSTRIJKEN
Om droog te kunnen strijken, ofwel zonder stoom, hoeft u het apparaat, na het op het 
elektriciteitsnet te hebben aangesloten, maar aan te zetten door op de schakelaar 
(F) te drukken. Zet de stoomregelknop op het minimum en stel de temperatuurknop 
(K) in op de gewenste temperatuur. Druk niet op de stoomknop.

STRIJKEN IN VERTIKALE POSITIE
U kunt de stoomstoot gebruiken om stoffen in verticale stand te strijken. Met deze 
speciale procedure kunt u vouwen uit gordijnen, stoffen etc. verwijderen. Zet de 
stoomregelknop (H) op MAX. Wacht tot het lampje “stoom klaar” (G) gaat branden. 
Stel de strijktemperatuur met de regelknop (K) in voorbij het symbool (•••). Zet het 
te strijken gordijn of de stof verticaal en druk op de stoomknop.

Let op!
Strijk geen stoffen die omhoof worden gehouden door andere personen.

SUGGESTIES
Verdeel de te strijken kledingstukken en stoffen op basis van het type weefsel: wol 
met wol, katoen met katoen, enz...
Aangezien de plaat van het strijkijzer zich erg snel verwarmt na het ijzer te hebben 
ingeschakeld, is het aanbevelenswaardig eerst alle stoffen te strijken die een lagere 
temperatuur vereisen en daarna de stoffen die op progressieve wijze steeds ho-
gere temperaturen vereisen. Als het weefsel is samengesteld uit meerdere soorten 
vezels, de temperatuur altijd instellen op de vezels die minder warmte vereisen. 
Bijvoorbeeld, als het weefsel is samengesteld uit 70% synthetische vezels en 30% 
katoen, dient de temperatuur te worden afgesteld op de positie (•) (zie tabel) zonder 
stoom, dat wil zeggen voor synthetische stoffen.
Als u de samenstelling van de te strijken stoffen niet kent, zoek dan een punt uit op 
de stof die niet zichtbaar is. Voer een test uit door dit gedeelte te strijken en bepa-
al de meest geschikte temperatuur (begin altijd met een relatief lage temperatuur 
en verhoog de temperatuur langzaam tot de juiste temperatuur wordt bereikt). De 
stoffen van 100% wol kunnen ook worden gestreken met het strijkijzer geregeld op 
één van de posities voor het strijken met stoom. De stoffen van 100% wol, zijde en 
synthetische stoffen dienen aan de binnenzijde te worden gestreken om te voor-
komen om te voorkomen dat ze glimmend worden. De andere soorten stoffen, in 
het bijzonder fl uweel, dienen (met een doek) in één richting te worden gestreken 
en er dient een zeer lichte druk worden uitgeoefend, omdat ze anders gemakkelijk 

glimmend worden. Het strijkijzer moet in constante beweging worden gehouden op 
de te strijken stof.

Etiket strijkinstructies 
aangegeven op de 
kleding

Type materiaal Thermostaat

 

Synthetisch materiaal:
Kunstzijde
Acryl
Viscose
Polyamide (Nylon)
Viscose (Rayon)
Zijde

•

 Wol ••
 

Katoen
Linnen •••

 
Het symbool op het etiket betekent “niet strijken”

NA TE HEBBEN GESTREKEN
Om te voorkomen dat er zich kalkaanslag vormt moet het reservoir worden 
leeggegooid na het gebruik, na het apparaat te hebben uitgezet en de stekker 
uit het stopcontact te hebben getrokken.
Schakel het apparaat uit door op de knop (F) te drukken. Met de stekker in het stop-
contact blijft het apparaat onder spanning staan, en kan, door op de stoomknop (J) te 
drukken, de druk van de ketel worden gehaald. Trek de stekker uit het stopcontact. 
Giet het waterreservoir helemaal leeg; zorg dat er geen water in blijft staan, hierdoor 
wordt het ontstaan van kalkaanslag bevorderd (Fig. 10). Laat het strijkijzer op het 
speciale steunrooster (O) afkoelen. Berg de kabel weer in de kabelopbergruimte (D) 
op. Berg de verbindingskabel van het strijkijzer/ketel op en zorg ervoor dat hij niet in 
aanraking komt met de warme delen van het apparaat.

REINIGING EN ONDERHOUD
Let op!
Alvorens over te gaan tot de reiniging van het apparaat altijd eerst de stekker 
uit het stopcontact trekken en het strijkijzer laten afkoelen op het daarvoor 
bestemde rooster.

Let op!
Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloeistoffen.

Let op!
Controleer regelmatig of het stroomsnoer van uw strijkijzer in goede staat 
verkeert alvorens hem te gebruiken, en breng hem, als het snoer beschadigd 
is, naar het dichtstbijzijnde servicecentrum om hem uitsluitend door gespeci-
aliseerd personeel te laten vervangen.

Reiniging van de plaat
Eventuele aanslag en andere resten op de plaat kunnen worden verwijderd met een 
in water met azijn gedrenkte lap. Droog de plaat altijd af met een droge lap.

Let op!
Gebruik geen schurende middelen om de plaat te reinigen. Zorg dat de plaat 
glad blijft: vermijd contact met metalen voorwerpen.

Reiniging van het reservoir
Maak af en toe het reservoir schoon door er vers water in te gieten. Spoelen en 
leeggooien (Fig. 10).

Let op!
Giet geen azijn, ontkalkingsmiddelen of andere geparfumeerde substanties 
in het reservoir; anders komt de garantie onmiddellijk te vervallen.

Reiniging van het strijkijzer
Reinig de kunststof delen met een vochtige, niet schurende lap en droog ze met 
een droge lap.
Stoomketel legen en binnenkant reinigen

Let op!
Als u net klaar bent met strijken, zet dan het apparaat uit, haal de stekker uit 
het stopcontact. Voordat u de dop (B) losdraait, wacht u minstens twee uur 
tot het apparaat goed afgekoeld is en er geen druk meer op de ketel staat.

Let op!
Giet geen azijn, ontkalkingmiddelen of andere geparfumeerde substanties in 
het reservoir; anders komt de garantie onmiddellijk te vervallen.

Trek het reservoir (A) eruit en giet hem helemaal leeg alvorens de ketel te legen 
(Fig. 10).

Schroef de dop van de stoomketel (B) nooit los met het apparaat in werkings-
positie, aangezien dan het water in de ketel er opeens uit kan schieten (Fig. 11).
Plaats het apparaat zodanig, dat de veiligheidsdop van de ketel (B) aan de boven-
kant zit. Draai met een platte schroevendraaier de veiligheidsdop van de ketel (B) 
los. Houd het apparaat boven een wastafel en laat de ketel helemaal leeglopen.
Schenk een maatbeker kraanwater in de ketel (Fig. 14). Schud het apparaat en laat 
al het water eruit lopen. Herhaal deze handeling tot het water dat uit de stoomketel 
komt helder en schoon is.
Giet, zodra u klaar bent met reinigen, ongeveer 400 cc water in de stoomketel 
(Fig. 14) en draai de dop (B) iets vast, zonder te veel kracht te gebruiken. Sluit het 
deksel weer.
Het wordt aangeraden de ketel minstens om de twee maanden zodanig schoon 
te maken, dat de eventuele kalkaanslag, die de normale werking van het ap-
paraat kan storen, wordt verwijderd.

DE GARANGIE DEKT GEEN SCHADE DOOR VERSTOPPINGEN ALS 
GEVOLG VAN KALKAANSLAG.
OPMERKINGEN: het is heel normaal dat de witte plastic delen van het strijkij-
zer na een bepaalde gebruiksperiode door de hoge temperaturen kleine kleur-
veranderingen ondergaan.

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ ΠΑΡΟΝ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ
Μολονότι οι συσκευές κατασκευάστηκαν σύμφωνα με τις προδιαγραφές των κεί-
μενων ευρωπαϊκών διατάξεων και κατά συνέπεια είναι προστατευμένες σε όλα τα 
δυνητικά επικίνδυνα εξαρτήματα, διαβάστε προσεκτικά τις προειδοποιήσεις του 
παρόντος και χρησιμοποιήστε τη συσκευή μονάχα για το σκοπό που προορίζεται, 
ώστε να αποφύγετε ατυχήματα και ζημιές. Φυλάξτε πρόχειρο το εγχειρίδιο αυτό, για 
να μπορείτε να το συμβουλεύεστε στο μέλλον. Αν πρόκειται να δώσετε τη συσκευή 
σε κάποιο άλλο άτομο, θυμηθείτε να του παραδώσετε μαζί και το παρόν εγχειρίδιο.
Οι πληροφορίες του παρόντος φέρουν τα παρακάτω σύμβολα που σημαίνουν:

 Κίνδυνος για τα μικρά παιδιά

 Προειδοποίηση για εγκαύματα

 Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας

 Προσοχή – υλικές ζημιές

 Κίνδυνος ζημιάς από διάφορες άλλες αιτίες

ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τη συσκευή σας Stiromatic NO STOP Q5 για να σιδε-
ρώσετε ενδύματα οποιουδήποτε τύπου, κουρτίνες και υφάσματα, ακολουθώντας τις 
οδηγίες που αναφέρονται στην ετικέτα τους, με ατμό ή χωρίς ατμό ή ακόμα και στα 
όρθια. Συνιστούμε να σιδερώνετε σε μια σταθερή επιφάνεια που χρησιμεύει και για 
να απλώνετε τα υφάσματα και για να ακουμπάτε το σίδερο όταν αλλάζετε ρούχο. 
Η συσκευή αυτή είναι σχεδιασμένη μονάχα για οικιακή χρήση και κατά συνέπεια 
θεωρείται ακατάλληλη οποιαδήποτε επαγγελματική χρήση.
Οποιαδήποτε άλλη χρήση δεν προβλέπεται από τον κατασκευαστικό οίκο, που 
συνεπώς απαλλάσσεται από οποιαδήποτε ευθύνη για ζημιές κάθε φύσης, που 
οφείλονται στην ακατάλληλη χρήση της μηχανής. Η ακατάλληλη χρήση έχει σαν 
συνέπεια την ακύρωση οποιασδήποτε μορφής εγγύησης.

ΥΠΟΛΕΙΜΜΑΤΙΚΟΙ ΚΙΝΔΥΝΟΙ
Προσοχή
Κίνδυνος εγκαυμάτων – Τα κατασκευαστικά χαρακτηριστικά της συσκευής 
που περιγράφεται στο παρόν έντυπο, δεν  δίνουν την δυνατότητα προστα-
σίας του χρήστη από την πιθανή επαφή με την ζεστή πλάκα του σίδερου, 
τόσον κατά τη χρήση του όσον και μερικά λεπτά μετά το σβήσιμο. Επιπλέον 
συνιστούμε  να δώσετε ιδιαίτερη προσοχή κατά την παροχή του ατμού, ώστε 
να μην πάει πάνω στο σώμα σας ή πάνω σε κατοικίδια ζώα.
Αφού σβήσετε το σίδερο και βγάλετε το φις από την πρίζα,  αφήστε το να 
κρυώσει σε μια σταθερή επιφάνεια και κυρίως μακριά από τα μικρά παιδιά.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΙΣ ΠΑΡΑΚΑΤΩ ΟΔΗΓΙΕΣ.
• Η συσκευή αυτή είναι σχεδιασμένη μονάχα για οικιακή χρήση και κατά συνέπεια 
θεωρείται ακατάλληλη οποιαδήποτε επαγγελματική χρήση.

• Δεν αναλαμβάνουμε καμία ευθύνη για λανθασμένη χρήση της συσκευής, ή για 
κάποια άλλη χρήση που δεν αναφέρεται στο παρόν.

• Συνιστούμε να φυλάσσετε τα υλικά συσκευασίας του εργοστασίου, δεδομένου 
ότι δεν προβλέπεται δωρεάν τεχνική υποστήριξη για τις ζημιές που προκλήθηκαν 
από ακατάλληλη συσκευασία του προϊόντος κατά την αποστολή από ένα εξουσι-
οδοτημένο Κέντρο Τεχνικής Υποστήριξης (Σέρβις).

• Η συσκευή αυτή συμμορφώνεται με την οδηγία 2006/95/ΕΟΚ και την Οδηγία 
ΗΜΣ 2004/108/ΕΟΚ.

 Κίνδυνος για τα μικρά παιδιά
• Η συσκευή αυτή δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί από μικρά παιδιά ή άτομα με 
ειδικές φυσικές ή πνευματικές ανάγκες; Οι χρήστες που δεν έχουν πείρα και γνώ-
ση της συσκευής ή που δεν έχουν διαβάσει τις οδηγίες χρήσης της συσκευής, 
πρέπει να την χρησιμοποιούν υπό την επίβλεψη  ενός ατόμου υπεύθυνου για την 
ασφάλεια.

• Μην επιτρέπετε στα παιδιά να παίζουν με τη συσκευή.
• Τα υλικά συσκευασίας δεν πρέπει να εγκαταλείπονται στη διάθεση μικρών παι-
διών, δεδομένου ότι αποτελούν πηγή κινδύνου.

• Αν αποφασίσετε να πετάξετε τη συσκευή, πρέπει να την αχρηστεύσετε κόβοντας 
το καλώδιο τροφοδοσίας. Συνιστάται επίσης να καταστήσετε ακίνδυνα τα μέρη της 
συσκευής που μπορεί να αποτελέσουν πηγή κινδύνου, ιδιαίτερα για μικρά παιδιά 
που μπορεί να παίξουν με τη συσκευή.

 Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας
• Πριν βάλετε το φις του καλωδίου στην πρίζα, βεβαιωθείτε πως η τάση που ανα-
φέρεται στην πινακίδα τεχνικών χαρακτηριστικών της συσκευής, αντιστοιχεί στην 
τάση του δικτύου της περιοχής σας.

• Να χρησιμοποιείτε πάντα μια γειωμένη πρίζα.
• ΜΗΝ ΒΥΘΙΖΕΤΕ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ ΣΕ ΝΕΡΟ Η ΑΛΛΑ ΥΓΡΑ.
• Μην αρχίσετε να σιδερώνετε με βρεγμένα χέρια ή ξυπόλητοι.

 Κίνδυνος ζημιάς από διάφορες άλλες αιτίες
• Πριν ανάψετε τη συσκευή, γεμίστε το δοχείο με νερό. Να βγάζετε πάντα το φις του 
καλωδίου από την πρίζα, πριν γεμίσετε τη συσκευή με νερό.

• Να ανάβετε τη συσκευή μόνον όταν είναι στη σωστή θέση.
• Την πρώτη φορά που θα χρησιμοποιήσετε τη συσκευή, υπάρχει πιθανότητα να 
σχηματιστεί λίγος καπνός; Είναι ένα κανονικό φαινόμενο, που θα εξαφανιστεί 
σύντομα και οφείλεται στο ότι μερικά εξαρτήματα της συσκευής έχουν λιπανθεί 
ελαφρά.

• Η συσκευή πρέπει να ακουμπάει σε ένα οριζόντιο επίπεδο, όταν την χρησιμοποι-
είτε.

• Μην αφήνετε τη συσκευή στην πρίζα, όταν απομακρύνεστε από το χώρο που 
βρίσκεται.

• Πρέπει να χρησιμοποιείτε και να ακουμπάτε τη συσκευή σε μια σταθερή επιφά-
νεια.

• Όταν ακουμπάτε το σίδερο στην ειδική σχάρα, να βεβαιώνεστε πως η σχά-
ρα είναι ακουμπισμένη σε μια σταθερή επιφάνεια.

• Σε περίπτωση που πρέπει να απουσιάσετε, έστω και για λίγα λεπτά, να τοπο-
θετείτε πάντα το σίδερο στην ειδική σχάρα (O) και να βγάζετε πάντα το φις του 
καλωδίου από την πρίζα.

• Μπορεί να εκρεύσει νερό από τις οπές του ατμού, αν πατήσετε το κουμπί του 
ατμού πριν από την επίτευξη της σωστής θερμοκρασίας στο δοχείο ή πριν ζεστα-
θεί αρκετά το σίδερο.

• Δεν πρέπει να χρησιμοποιείτε τη συσκευή αν έπεσε κάτω, αν υπάρχουν εμφανείς 
ζημιές ή να παρουσιάζει διαρροή νερού. Όλες οι επισκευές, ακόμα και η αντικατά-
σταση του ηλεκτρικού καλωδίου, πρέπει να εκτελούνται σε ένα Εξουσιοδοτημένο 
Κέντρο Τεχνικής Υποστήριξης (Σέρβις), ή οπωσδήποτε από έναν ηλεκτρολόγο, 
ώστε να αποφύγετε οποιονδήποτε κίνδυνο.

• Δεν πρέπει να χρησιμοποιείτε τη συσκευή αν παρουσιάζει φθορές το καλώδιο 
τροφοδοσίας, με καμένα σημεία, κ.λπ; Η επισκευή και η αντικατάσταση του 
καλωδίου τροφοδοσίας πρέπει να εκτελούνται σε ένα Εξουσιοδοτημένο Κέντρο 
Τεχνικής Υποστήριξης (Σέρβις) της Ariete; διαφορετικά θα παύσει να ισχύει η 
εγγύηση.

 Προειδοποίηση για εγκαύματα
• Μην επιχειρείτε ποτέ να σιδερώσετε ένα ρούχο που φοράτε εσείς ή κάποιος άλ-
λος.

• Μην αγγίζετε τα μεταλλικά μέρη του σίδερου όταν είναι αναμμένο και αμέσως 
μετά το σβήσιμο, γιατί μπορεί να πάθετε εγκαύματα.

• Μην κατευθύνετε τον ατμό πάνω σας ή πάνω σε κατοικίδια ζώα.

 Προσοχή – υλικές ζημιές
• Πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή για πρώτη φορά, αφαιρέστε τις ετικέτες και τις 
προστατευτικές επενδύσεις από την πλάκα του σίδερου.

• Να ξετυλίγετε πάντα το καλώδιο, πριν από τη χρήση.
• Η χρήση προεκτάσεων του καλωδίου (μπαλαντέζες), που δεν είναι εγκεκριμένες 
από τον κατασκευαστή, μπορεί να προκαλέσει ατυχήματα.

• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή όταν δεν έχει νερό. Μπορεί να πάθει ζημιά η 
αντλία.

• Μην χρησιμοποιείτε αεριούχο νερό (που περιέχει διοξείδιο του άνθρακα). Συνι-
στάται η χρήση απεσταγμένου νερού, όταν το νερό της περιοχής σας περιέχει 
πολλά άλατα.

• Μην ακουμπάτε το σίδερο όταν είναι ζεστό, πάνω στο καλώδιο σύνδεσης ή στο 
καλώδιο τροφοδοσίας και φροντίστε να μην ακουμπάνε τα καλώδια στην πλάκα 
του σίδερου όταν είναι ζεστή.

• Μην τραβάτε ποτέ το καλώδιο για να το βγάλετε από την πρίζα.
• Μπορείτε να καθαρίσετε τη συσκευή αποκλειστικά με ένα μαλακό υγρό πανί, 
αφού κρυώσει και εφόσον έχετε βγάλει το φις του καλωδίου από την πρίζα. Μη 
χρησιμοποιείτε ποτέ διαλύτες που μπορεί να κάνουν ζημιά στα πλαστικά.

• Πρέπει να καθαρίζετε το λέβητα τουλάχιστον κάθε δύο μήνες, ώστε να απο-
μακρύνετε τα τυχόν κατάλοιπα αλάτων που μπορεί να επηρεάσουν την κα-
νονική λειτουργία της συσκευής. Πριν ξαναβιδώσετε την τάπα, θυμηθείτε να 
γεμίσετε το λέβητα με 400 cc νερού.

• Μην χύνετε στο δοχείο ξύδι, ουσίες για την αφαίρεση αλάτων ή άλλες αρωματικές 
ουσίες; διαφορετικά θα παύσει να ισχύει άμεσα η εγγύηση.

• Μην τυλίγετε το καλώδιο γύρω από την πλάκα, όταν είναι ζεστό το σίδερο.
• Μην ακουμπάτε την πλάκα σε μεταλλικές επιφάνειες.
• Πριν φυλάξετε την συσκευή, σβήστε την πατώντας τον διακόπτη (F). Να βγάζετε 
πάντα το φις του καλωδίου από την πρίζα. Περιμένετε να κρυώσει η συσκευή και 
ύστερα αδειάστε τελείως το δοχείο.

• Μην αφήνετε τη συσκευή εκτεθειμένη στους ατμοσφαιρικούς παράγοντες (βροχή, 
ήλιο, κλπ...).

• ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΥΤΕΣ.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ
A - Δοχείο νερού
B - Τάπα ασφαλείας για καθαρισμό του λέβητα
C - Λέβητας
D - Διαμέρισμα τυλίγματος καλωδίου
E - Ενδεικτικό λαμπάκι λειτουργίας
F - Διακόπτης λειτουργίας σίδερο/λέβητας
G - Ενδεικτικό λαμπάκι έτοιμος ατμός
H - Κουμπί ρύθμισης ατμού
I - Κουμπί συνεχούς ατμού
J - Κουμπί ατμού
K - Διακόπτης θερμοστάτη
L - Ενδεικτικό λαμπάκι ελέγχου θερμοκρασίας σίδερου
M - Καλώδιο σύνδεσης σίδερο-λέβητας
N - Πλάκα
O - Σχάρα για να ακουμπάει το σίδερο
P - Καλώδιο ηλεκτροδότησης

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
Προσοχή
Πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή για πρώτη φορά, αφαιρέστε τις ετικέτες 
και τις προστατευτικές επενδύσεις από την πλάκα του σίδερου.

Γέμισμα του δοχείου πριν από τη χρήση
Προσοχή
Πριν γεμίσετε το δοχείο με νερό, βεβαιωθείτε πως το φις είναι βγαλμένο από 
την πρίζα.

Πριν βάλετε το φις στην πρίζα, ξετυλίξτε τελείως το καλώδιο τροφοδοσίας. Αφαιρέ-
στε το δοχείο (Εικ. 2). Γεμίστε το δοχείο κατευθείαν κάτω από τη βρύση με καθαρό 
νερό του δικτύου (Εικ. 3).
Μην γεμίζετε ΠΟΤΕ το δοχείο πάνω από τη μέγιστη στάθμη (MAX).
Η συσκευή λειτουργεί με κανονικό νερό της βρύσης.
Αν το νερό του δικτύου της περιοχής σας περιέχει πολλά άλατα (με σκληρότητα 
μεγαλύτερη από 20°F), χρησιμοποιήστε ένα μίγμα νερού της βρύσης 50% και απιο-
νισμένου νερού 50%.
Μη χρησιμοποιείτε ποτέ  καθαρό απιονισμένο νερό.
Μην βάζετε στη συσκευή κανένα πρόσθετο ή χημική ουσία (όπως για παράδειγμα 
άμυλο, αρωματικές ουσίες ή οτιδήποτε άλλο); διαφορετικά θα παύσει να ισχύει 
άμεσα η εγγύηση.

Προσοχή
Ακόμα και όταν η συσκευή είναι γυρισμένη στο στεγνό σιδέρωμα, μην την 
χρησιμοποιείτε ποτέ χωρίς νερό γιατί μπορεί να πάθει ζημιά η αντλία.

Ξαναβάλτε το δοχείο στη θέση του, προσέχοντας να αντιστοιχήσετε τη βαλβίδα 
του δοχείου με τον πείρο που υπάρχει στην έδρα της συσκευής (Εικ. 4). Πιέστε το 
δοχείο μέχρι να τοποθετηθεί καλά.
Άναμμα συσκευής
Τοποθετήστε την συσκευή σε μια οριζόντια και σταθερή επιφάνεια. Βάλτε το φις 
της συσκευής στην πρίζα αφού βεβαιωθείτε πως η τάση του δικτύου περιοχής σας, 
είναι η ίδια με την τάση που αναφέρεται στην πινακίδα της συσκευής.
Πριν ανάψετε το σίδερο, βεβαιωθείτε πως υπάρχει αρκετό νερό μέσα στο 
δοχείο.
Ανάψτε τη συσκευή αν θέλετε να σιδερώσετε με ατμό. Πατήστε τον διακόπτη λει-
τουργίας σίδερο/λέβητας (F) Εικ 6 και ρυθμίστε το κουμπί του ατμού (H) στην επι-
θυμητή θέση. Όταν ανάβει το ενδεικτικό λαμπάκι έτοιμος ατμός (G) σημαίνει πως ο 
ατμός είναι έτοιμος για χρήση.
Γυρίστε το διακόπτη του θερμοστάτη (K) στην επιθυμητή θερμοκρασία.
Όταν ανάψει για δεύτερη φορά το λαμπάκι (L), σημαίνει πως το σίδερο έχει φτάσει 
στη θερμοκρασία που επιλέξατε και μπορείτε να αρχίσετε να σιδερώνετε.
Την πρώτη φορά που θα χρησιμοποιήσετε τη συσκευή, υπάρχει πιθανότητα 
να σχηματιστεί λίγος καπνός: Είναι ένα κανονικό φαινόμενο, που θα εξαφα-
νιστεί σύντομα.
Κατά την πρώτη χρήση, αφού γεμίσετε το δοχείο, πρέπει να ρυθμίσετε το κουμπί 
του θερμοστάτη (K) μετά το σύμβολο (•••) και να πατήσετε το κουμπί παροχής του 
ατμού (J) Εικ. 7, μέχρι να αρχίσει να βγαίνει ατμός από το σίδερο (μετά από ένα 
λεπτό περίπου) Εικ. 8. Τώρα το σίδερο είναι έτοιμο για τη χρήση. Πριν κατευθύνετε 
τον ατμό στο ρούχο που πρόκειται να σιδερώσετε, εκτοξεύστε τον δύο – τρεις φορές 
προς το πάτωμα για να τον σταθεροποιήσετε.

Προσοχή
Προσέξτε να μην πατήσετε το κουμπί του ατμού, όταν το σίδερο είναι ακουμπι-
σμένο στη σχάρα (O).

Τώρα ο λέβητας τροφοδοτείται αυτόματα από την αντλία και σε κάθε γέμισμα, θα 
αισθάνεστε για λίγα δευτερόλεπτα μια μικρή δόνηση (ενεργοποίηση αντλίας). Αμέ-
σως μετά μπορεί να πέσει λίγο η πίεση του ατμού. Πρόκειται για ένα κανονικό 
φαινόμενο.
Αν δεν χρησιμοποιείτε το σίδερο από πολύ καιρό, πριν αρχίσετε να σιδερώνετε, συνι-
στούμε να το αφήσετε σε οριζόντια θέση και να πατήσετε μερικές φορές την εκροή του 
ατμού προς το έδαφος, ώστε να σταθεροποιηθεί.
Ρύθμιση ατμού
Η συσκευή αυτή διαθέτει ένα ρυθμιστή (H), διαμέσου του οποίου μπορείτε να κα-
νονίσετε την ποσότητα ατμού ανάλογα με τον τύπο υφάσματος που σιδερώνετε.
Μια εκτόξευση ατμού
Γυρίστε το κουμπί ρύθμισης του ατμού (H) στο μέγιστο (MAX). Περιμένετε να ανά-
ψει  το ενδεικτικό λαμπάκι έτοιμος ατμός (G). Ρυθμίστε την θερμοκρασία σιδερώμα-
τος γυρίζοντας το κουμπί ρύθμισης (K) πέραν από το σύμβολο (•••). Περιμένετε να 
σβήσει το ενδεικτικό λαμπάκι (L) του σίδερου. Πατώντας το κουμπί παροχής ατμού 
(J) από 3 μέχρι 5 δευτερόλεπτα, την ώρα που θα το αφήνετε θα παρέχεται μια έντο-
νη εκτόξευση ατμού. Αν πατήσετε συνέχεια για περισσότερα από 30 δευτερόλεπτα 
το κουμπί παροχής του ατμού (J) μπορεί να στάξουν σταγόνες νερό από την πλάκα 
του σίδερου. Συνιστούμε να μην πατάτε συνέχεια το κουμπί (J).
Συνεχής ατμός
Γυρίστε το κουμπί ρύθμισης του ατμού (H) στο μέγιστο (MAX). Περιμένετε να ανά-
ψει το ενδεικτικό λαμπάκι έτοιμος ατμός (O). Ρυθμίστε την θερμοκρασία σιδερώμα-
τος γυρίζοντας το κουμπί ρύθμισης (K) πέραν από το σύμβολο (•••). Περιμένετε 
να σβήσει το ενδεικτικό λαμπάκι (L) του σίδερου. Όταν η θερμοκρασία φτάσει 
στη σωστή τιμή, πατήστε το κουμπί του ατμού (I) Εικ. 9. Το κουμπί θα παραμείνει 
μπλο-καρισμένο, προκαλώντας συνεχή εκτόξευση του ατμού. Γ ια να επαναφέρετε 
το κουμπί (I) e iκαι να διακόψετε τη συνεχή εκτόξευση του ατμού, πατήστε το κουμπί 
ατμού (J) κάτω από τη χειρολαβή (Εικ. 7).
Επιλογή θερμοκρασίας
Κατ’ αρχήν δείτε αν υπάρχει στο ρούχο μια ετικέτα με οδηγίες για το σιδέρωμα 
και συγκρίνετε τις υποδείξεις της ετικέτας με τον παρακάτω πίνακα. Αν δεν βρείτε 
την ετικέτα, αλλά γνωρίζετε τον τύπο του υφάσματος, ακολουθείτε τις οδηγίες του 
παρακάτω πίνακα.
Ο πίνακας αναφέρει τα υφάσματα που δεν έχουν υποστεί καμία κατεργασία με 
άμυλο ή παρόμοια. Διαφορετικά μπορείτε να σιδερώσετε και σε χαμηλότερη θερ-
μοκρασία.
Γέμισμα του δοχείου κατά την χρήση
Όταν σιδερώνετε, να ελέγχετε πάντα τη στάθμη του νερού που απομένει στο 
δοχείο.

Προσθέστε νερό στο δοχείο για να παραμένει πάντα ορατή η στάθμη του νε-
ρού. Μην υπερβείτε τη στάθμη που δείχνει το σημάδι MAX (μέγιστο).
Αν το δοχείο μείνει χωρίς νερό, θα αισθανθείτε έναν κραδασμό και θα ακουστεί 
ένας δυνατός θόρυβος. Σβήστε τη συσκευή πατώντας τον διακόπτη (F). Βγάλτε το 
φις από την πρίζα.

Προσοχή
Να σβήνετε πάντα τη συσκευή και να βγάζετε το φις από την πρίζα, πριν 
γεμίσετε το δοχείο με νερό.

Προσθέστε νερό κατευθείαν από τη βρύση (Εικ. 3). Ξαναβάλτε το δοχείο στη συ-
σκευή, βάλτε το φις στην πρίζα και ανάψτε τη συσκευή.
Αν δεν σβήσετε αμέσως τη συσκευή, μπορεί να υπερθερμανθεί η αντλία και να 
προκαλέσει προσωρινή εμπλοκή. Για αυτό το λόγο, πρέπει να σβήσετε το σίδερο, 
να γεμίσετε το δοχείο με νερό και να περιμένετε περίπου μια ώρα, ώστε να κρυώσει 
η συσκευή και να ξαναρχίσει να λειτουργεί κανονικά.

ΣΙΔΕΡΩΜΑ ΧΩΡΙΣ ΑΤΜΟ
Για στεγνό σιδέρωμα, δηλαδή χωρίς αμτό, αφού συνδέσετε τη συσκευή στο ρεύμα, 
ανάψτε την πατώντας το διακόπτη (F). Γυρίστε στο ελάχιστο το κουμπί ρύθμισης 
του ατμού και γυρίστε το κουμπί ρύθμισης της θερμοκρασίας (K) στην επιθυμητή 
θερμοκρασία. Μην πατάτε το κουμπί του ατμού.

ΣΙΔΕΡΩΜΑ ΣΤΑ ΟΡΘΙΑ
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τη συνεχή εκτόξευση του ατμού, για να σιδερώσε-
τε στα όρθια. Αυτή η ιδιαίτερη διαδικασία σιδερώματος εξαλείφει τις ζάρες από 
τις κουρτίνες και άλλα υφάσματα. Γυρίστε το κουμπί ρύθμισης του ατμού (H) στο 
μέγιστο (MAX). Περιμένετε να ανάψει  το ενδεικτικό λαμπάκι έτοιμος ατμός (G). Ρυθ-
μίστε την θερμοκρασία σιδερώματος γυρίζοντας το κουμπί ρύθμισης (K) πέραν από 
το σύμβολο (•••). Τοποθετήστε την κουρτίνα ή το ύφασμα με τον τρόπο που θέλετε 
να το σιδερώσετε στα όρθια και πατήστε το κουμπί του ατμού.

Προσοχή
Μην σιδερώνετε υφάσματα ή ρούχα που κρατάνε άλλα άτομα.

ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ
Ξεχωρίστε τα ρούχα ανά τύπο υφάσματος: μάλλινα, βαμβακερά κλπ.
Δεδομένου ότι η πλάκα του σίδερου ζεσταίνεται σε πολύ λιγότερο χρόνο απ’ αυτόν 
που απαιτεί να κρυώσει συνιστάται να αρχίσετε το σιδέρωμα από τα υφάσματα 
που απαιτούν χαμηλότερη θερμοκρασία και να συνεχίσετε σταδιακά με τα άλλα 
που απαιτούν μεγαλύτερη θερμοκρασία. Αν το ύφασμα έχει μικτή σύνθεση, ρυθμί-
σετε τη θερμοκρασία για την ίνα που χρειάζεται τη μικρότερη. Για παράδειγμα, αν το 

ύφασμα αποτελείται κατά 70% από συνθετικές ίνες και κατά 30% από βαμβακερό, 
πρέπει να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία στη θέση (•) (βλέπε πίνακα), χωρίς ατμό, 
δηλαδή σ’ αυτήν που είναι κατάλληλη για τα συνθετικά υφάσματα.
Αν δεν γνωρίζετε τη σύνθεση του υφάσματος του ρούχου που θέλετε να σιδερώσετε, 
δοκιμάστε το σίδερο σε ένα σημείο του ρούχου που δεν φαίνεται (ανάποδη). 
Δοκιμάστε το σίδερο στο σημείο αυτό για να βρείτε τη σωστή θερμοκρασία, 
(αρχίζοντας βέβαια από τη χαμηλότερη και ανεβάζοντάς την σταδιακά μέχρι τη 
σωστή). Τα ολόμαλλα υφάσματα (100% μαλλί) μπορούν να σιδερωθούν και 
με μία από τις θέσεις του ατμού. Σιδερώνετε από την ανάποδη τα ολόμαλλα, 
τα μεταξωτά και τα συνθετικά, για να μην κάνουν γυαλάδες. Για τους άλλους 
τύπους των υφασμάτων και ιδιαίτερα τα βελούδινα, προκειμένου να μην κάνουν 
γυαλάδες, σιδερώστε τα με ένα πανί και πιέζοντας ελαφρά το σίδερο προς μία μόνο 
κατεύθυνση. Το σίδερο πρέπει να μετακινείται συνέχεια πάνω στο ρούχο.

Ετικέτα Οδηγίες για 
το σιδέρωμα που 
αναφέρονται στην 
ετικέτα του υφάσματος

Τύπος υφάσματος Θερμοστάτης

 

Συνθετικά υφάσματα:
Οργάντζες
Ακρυλικά
Βισκόζ
Πολυαμμίδη Νάιλον
Βισκόζ ρεγιόν
Μεταξωτά

•

 Μάλλινα ••
 

Βαμβακερά
Λινά •••

 
Αυτό σήμα στην ετικέτα, σημαίνει «δεν πρέπει να 
σιδερώνεται

ΟΤΑΝ ΤΕΛΕΙΩΣΕΤΕ ΤΟ ΣΙΔΕΡΩΜΑ
Για να αποφύγετε το σχηματισμό αλάτων, να αδειάζετε το δοχείο μετά τη χρή-
ση, αφού σβήσετε τη συσκευή και βγάλετε το φις από την πρίζα.
Σβήστε τη συσκευή πατώντας τον διακόπτη (F). Όταν το φις είναι στην πρίζα, η 
συσκευή συνεχίζει να έχει τάση και έτσι μπορείτε, πατώντας το κουμπί ατμού (J), 
να εκτονώσετε την πίεση που απέμεινε στο λέβητα. Βγάλτε το φις από την πρίζα. 
Αδειάστε τελείως το δοχείο για να αποφύγετε το σχηματισμό αλάτων από το στά-
σιμο νερό (Εικ 10). Ακουμπήστε το σίδερο για να κρυώσει στην ειδική σχάρα (O). 
Φυλάξτε το καλώδιο τροφοδοσίας στο διαμέρισμα τυλίγματος καλωδίου (D). Φυλάξτε 
το καλώδιο σύνδεσης σίδερου/λέβητα προσέχοντας να μην ακουμπάει στα ζεστά 
μέρη της συσκευής.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Προσοχή
Πριν αρχίσετε να καθαρίζετε τη συσκευή, βγάλτε το φις από την πρίζα και 
αφήστε το σίδερο να κρυώσει ακουμπισμένο στη σχάρα.

Προσοχή
Μην βυθίζετε ποτέ την συσκευή σε νερό ή άλλα υγρά.

Προσοχή
Ελέγξτε την κατάσταση του καλωδίου πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή και 
αν διαπιστώσετε κάποια φθορά, πηγαίνετε τη συσκευή στο πλησιέστερο 
κέντρο τεχνικής υποστήριξης (Σέρβις) για να γίνει η αντικατάσταση του κα-
λωδίου αποκλειστικά από κάποιον έμπειρο τεχνικό.

Καθαρισμός της πλάκας
Μπορείτε να αφαιρέσετε τα τυχόν κατάλοιπα αλάτων ή άλλων ουσιών στην πλάκα 
του σίδερου, χρησιμοποιώντας ένα πανί βουτηγμένο σε διάλυμα νερού με ξύδι. 
Σκουπίστε καλά την πλάκα με ένα στεγνό πανί.

Προσοχή
Μην χρησιμοποιείτε τραχιά υλικά για να καθαρίσετε την πλάκα. Φροντίστε 
να παραμείνει λεία η πλάκα: αποφύγετε να την φέρετε σε επαφή με μεταλ-
λικά αντικείμενα.

Καθαρισμός του δοχείου
Κάθε τόσο, πρέπει να καθαρίζετε το δοχείο, γεμίζοντάς το με νερό της βρύσης. Ξε-
βγάλτε το καλά και αδειάστε το νερό (Εικ 10).

Προσοχή
Μην χύνετε στο δοχείο ξύδι, ουσίες για την αφαίρεση αλάτων ή άλλες αρω-
ματικές ουσίες; διαφορετικά θα παύσει να ισχύει άμεσα η εγγύηση.

Καθαρισμός του σίδερου
Καθαρίστε τα πλαστικά μέρη με ένα καθαρό και απαλό πανί και σκουπίστε με ένα 
στεγνό πανί.
Άδειασμα και εσωτερικό καθάρισμα του λέβητα

Προσοχή
Αν έχετε μόλις τώρα τελειώσει το σιδέρωμα, σβήστε τη συσκευή, βγάλτε το 
φις του καλωδίου από την πρίζα. Πριν ξεβιδώσετε την τάπα (B) περιμένετε 
τουλάχιστον δύο ώρες για να κρυώσει τελείως η συσκευή και να εκτονωθεί 
η εσωτερική πίεση.

Προσοχή
Μην χύνετε στο δοχείο ξύδι, ουσίες για την αφαίρεση αλάτων ή άλλες αρω-
ματικές ουσίες; διαφορετικά θα παύσει να ισχύει άμεσα η εγγύηση.

Αφαιρέστε το δοχείο (A) και αδειάστε το τελείως πριν  προχωρήσετε στο 
άδειασμα του λέβητα (Εικ 10).

Μην ξεβιδώνετε ποτέ την τάπα του λέβητα (B) όταν η συσκευή είναι στη θέση 
λειτουργίας, γιατί  μπορεί να +πεταχτεί ξαφνικά το νερό που υπάρχει στο λέ-
βητα (Εικ 11).
Τοποθετήστε τη συσκευή έτσι ώστε η τάπα ασφαλείας του λέβητα (B) να βρίσκεται 
στο πάνω μέρος. Με ένα κατσαβίδι ξεβιδώστε την τάπα ασφαλείας  του λέβητα 
(B). Αναποδογυρίστε τη συσκευή πάνω από το νεροχύτη και αδειάστε τελείως το 
λέβητα.
Χύστε μέσα στο λέβητα μια μεζούρα νερού από τη βρύση (Εικ. 14). Κουνήστε τη 
συσκευή και αδειάστε τελείως το νερό. Επαναλάβετε αυτή την διαδικασία, μέχρις 
ότου το νερό που βγαίνει από το λέβητα να είναι καθαρό και διαυγές.
Όταν ολοκληρώσετε την διαδικασία καθαρισμού, γεμίστε το λέβητα με περίπου 400 
cc νερού και βιδώστε ελαφρά την τάπα (B), χωρίς να την φορτσάρετε. Ξανακλείστε 
το καπάκι (Εικ. 14).
Συνιστούμε να καθαρίζετε το λέβητα τουλάχιστον κάθε δύο μήνες, ώστε να 
απομακρύνετε τα τυχόν κατάλοιπα αλάτων που μπορεί να επηρεάσουν την 
κανονική λειτουργία της συσκευής.

Η ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΕΝ ΚΑΛΥΠΤΕΙ ΤΙΣ ΖΗΜΙΕΣ ΠΟΥ ΟΦΕΙΛΟΝΤΑΙ ΣΕ ΦΡΑΞΙ-
ΜΑΤΑ ΑΠΟ ΙΖΗΜΑΤΑ ΑΛΑΤΩΝ (ΠΟΥΡΙ).
ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ: μετά από κάποιο χρονικό διάστημα χρήσης σε υψηλές θερμο-
κρασίας, είναι αναμενόμενο τα λευκά πλαστικά του σίδερου να υποστούν 
μικρές αλλοιώσεις στο χρώμα.


